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H U F V U D R E D A K T Ö R O C H A N S V . U T G I F V A R E : J O H A N N O R D L I N G . 

V ÅR PUBLIK har närmast prins 
Eugens och professor Oscar Björcks 

önskan att främja den vackra idé, som 
heter konsten i skolan, att tacka för 
en njutning af gedignaste halt. Det 
är nämligen till förmån för Föreningen 
för skolors prydande med konstverk, de 
två berömda artisterna anordnat sin 

DE T T O R D E k u n n a sägas om 
separa tu t s t ä l ln ingar , a t t de för

må på et t hel t anna t och djupare 
sä t t än en stor ko l lek t ivu t s tä l l 
ning förmedla k o n t a k t mel lan kons t 
nären och a l lmänhe ten . 

Den besökande får en käns la af 
a t t ha k o n s t n ä r e n mel lan fyra ögon. 
U t a n a t t d i s t r ahe ras af p å t r ä n g a n d e 
och förvir rande in t ryck utifrån lyss
nar han till den rös t , som till den 
u p p m ä r k s a m m e ta lar ur alla verk
liga kons tve rk , och han lämnar en 
sådan u t s tä l ln ing med en uppfa t tn ing 
om u t s t ä l l a rens kons tnä r spe r son 
l ighet , som i al la hände l se r är myc
ke t mera int im och ful ls tändig, än 
om han blo t t gjort hans flyktiga 

vackra utställning i konstföreningens 
lokal härstädes, frän hvilken vi i dag 
ha nöjet att meddela ett antal reproduk
tioner efter några af de förnämsta du
karne. Som inledningsbild bjuda vi en 
intressant snapshot of de bägge konst
närerna, tagen å utställningen efter 
slutadt värf med taflornas hängning. 

b e k a n t s k a p å en u t s tä l ln ing , där han 
var i t en bland h u n d r a andra . 

Men om å a n d r a s idan en sepa
ra tu t s tä l ln ing icke r imligtvis k a n 
täcka en hel k o n s t e p o k , om en viss 
ens id ighet nödvänd ig tv i s mås te häfta 
vid en sådan , då får det väl be
t r ak t a s som en ovanligt lyckl ig 
mede lväg , nä r två k o n s t n ä r e r , så 
represen ta t iva i hvar sin genre och 
så väl komple t t e r ande h v a r a n d r a 
som pr ins Eugen och professor 
Oscar Björck, slå sig t i l l samman om 
en u t s tä l ln ing . 

A t t säga om pr ins Eugen , a t t han 
är den svenska sommarna t t ens må
lare , är , j ag vet de t , a t t p res sa in 
hans k o n s t n ä r s k a p inom en allt 
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G R E F V I N N A N T R O L L E . P A S T E L L A F 

O S C A R B J Ö R C K . 

för t r å n g ram. Det är j u — och denna hans 
u t s t ä l ln ing , r e su l t a t af de a l l ra senas te å rens 
kons tnär l iga a rbe t e , v isar det tyd l iga re än nå
gonsin — det är j u de t svenska l andskape t s 
alla tusen lynnen han s tude ra r . H a n fångar 
lika skickl igt en skälfvande morgong ryn ings 
dager , en vemodig hös t s t ämning och en fal
l ande v in t e r skymning , som han löser den sven
ska sommarna t t ens gåtfulla k lä robskyr -p rob lem. 
Men l iksom man gä rna be tecknar en förfat tare , 
oafsedt al l t hvad han för öfrigt publ icera t , som 
skapa re af j u s t det a rbe te man personl igen 
mes t hål ler af, så blir nog prins E u g e n för 
m å n g a — kanske icke för k o n s t k ä n n a r n e , det 
är mycke t möjligt , men för mera omede lba ra 
k o n s t v ä n n e r — speciell t den svenska sommar
n a t t e n s må la re . 

S ä g e r man å te r om professor Björck, a t t han 
ä r den svenska kv innans måla re , så är det i 
s in t u r a t t ge en på en gång för vid och för t r å n g 
definition af hans k o n s t n ä r s k a p . A ena sidan 
har han ju må la t s å d a n a mäs te r l iga p o r t r ä t t 
som det bekan ta af k ronpr in sen och nu senas t 
det af He idens tam, båda på u t s tä l ln ingen — 
och det kan sä t t a s i fråga, om icke det senare 
är den in t ressan tas te af hans senas te dukar . Men 
å andra s idan specia l iserar han sig som b e k a n t 
s t a rk t som kv innomåla re . Bland denna hans 
u t s t ä l ln ings saml ing af d a m p o r t r ä t t fäster man 
sig sä rsk i ld t vid pr insessan Ingebo rg i helfigur, 
hv i t k l ädd mot hvi t fond. Tonen , sk imrande 
ljus och glad , gjuter en verkl ig sagopr insesse
s t ämning öfver taflan. Två karak tä rs fu l la por
t r ä t t ä ro också de af grefvinnan Trol le och af 
fru G. W e s t r u p . 

C A F O U R . 

\ 7 I D DEN LANDTHUSHALLNINGSSKOLA för utbil-
V dande af lärarinnor, som Fredrika Bremer-förbundet 

i sommar kommer att öppna vid Rimforsa, annonseras 
i dagens nummer tvenne lärarinneplatser lediga. Den 
ena platsen omfattar undervisning i huslig ekonomi, 
den andra undervisning i kreatursskötsel, mejerihand-
tering m. m. eller i allmänhet de sysslor, som tillkomma 
kvinnorna inom det mindre landtbruket. Det ligger 
naturligen synnerlig vikt vid, att då ett så stort anlavdt 
arbete för höjandet af landtbefolkningens kvinnor upp
tages, de som skola utbilda de blifvande lärarinnorna 
äro personer med bästa kompetens och stor erfarenhet 
inom sitt fack. 

Ur nattmörka djup. 
PÅ BOKLÅDSDISKARNE ligger sedan ett par 

veckor en liten bok, betitlad "Den undre värl
den". Denna skrift utgör ett af tidens mest gri
pande samhällsdokument, ty från de hvita bladen 
talar en prostituerad kvinna om sitt korta lifs långa 
kedja af vanära och kval. Om det djupa intryck, 
det lilla arbetet framkallat, vittna också de talrika 
insändare i ämnet, som kommit Idun tillhanda. Vt 
kunna omöjligt bereda plats för dem alla, utan måste 
inskränka oss till följande af medkänsla och indig
nation genomglödgade rader af den kända förfat

tarinnan fm Alfhild Agrell. 

"Den undre världen". 
En lifshistoria. 

OCH V I S Ä G A a t t lifvet är tung t , och vi 
r o p a : "ve oss , ve mig , som fått l ifvets 

p låga och males sönder i t i l lvarons g ro t t e 
k v a r n !" 

Och dock hvad ve ta vi om plåga , vi, som 
så k l aga? Vi lefva j u dock på j o r d e n , v ä r m d a 
af samma sol, s k y d d a d e af s amma lagar — vi 
äro dock gemensamhe t sva re l se r , sammanfogade 
af det frimureri, som binder den bi ldade vid 
den bi ldade och den obi ldade vid den obi ldade 
och hva r s igenkänn ings tecken är den medlid-
samma bl icken och det försynt de l t agande le
endet . 

J a , vi k laga , medan midt ib land oss finns 
"de t r ödg lödgade h e l v e t e t " , som upps luka r mil
jon ta l s af unga flickor, hvi lka i yrse l och med
ve ten fasa v a n d r a på den väg , de fast t ro skall 
föra till den eviga fördömelsen. 

För dem finns ej sol, ej lagar — å tmins tone 
ej vå ra — ej frimureriet af försynt de l t agande 
leenden, ej med l idsamma bl ickar . J a , själfva 
s jukdomen, denna vår förädlings j o r d m å n , är 
för dem ej endas t en k roppens , men en själens 
pest . Det är san t a t t b a r m h ä r t i g h e t e n här och 
där ju p lacera t en oas — ett " H e m " i deras 
ö k e n b r ä n d a t i l lvaro . Men hur ve rka r oasen på 
dem? Det är frågan. En alkohol is t afvänjes 
j u hel t småningom, men af dessa t r a s iga ving-
b ru tna fåglar, lockade inom burens dörr af l i tet 
k r a s se och ömma ord, fordras full u n d e r k a s t e l s e 
med ens. Direkt till hafreväl l ingen från cham
pagnen — och dock äro de i regel s t a r k a 
d r i n k e r s k o r a l l a . . . Men hvem vill k l a n d r a 
ett k ä r l e k s v e r k sådan t som de t ta . . . ! Men 
nog t ror j a g , a t t om dörren till bu ren fick s tå 
li tet på g län t å t m i n s t o n e först — skul le "Hem
m e n " ihågkommas som en di rekt hjälp under 
f res te lsernas . t id i s tä l le t för a t t som nu (of
tas t ) uppsökas först nä r all t -annat sviker . 

Den fallna kv inna , som älskar si t t y r k e , ä r 
en så förvriden n a t u r p r o d u k t , a t t hon nog al
drig s tå r a t t r ädda . Den , som däremot van-
trifs med si t t lif, är dock så djupt b lesserad , a t t 
det inte finns fö rbandsar t ik la r nog fina, h ä n d e r 
nog lä t ta för a t t förbinda henne . 

J a — vi hafva det rödg lödgade he lve te t 
mid t ib land oss , och vi m ä r k a det e j ! Män
nen skyffla, b l inda af vana , ej endas t hvi ta 
k v i n n o k r o p p a r dit in i den " b r i n n a n d e u g n e n " 
u tan också förskrämda å n g e s t m ä t t a d e kv inno
själar och for t sä t ta sedan lugnt vägen uppå t 
hö jderna! Och s t a t e n t iger och ser på. 

" D e n u n d r e v ä r l d e n " är en bok a t t sörja sig 
till b lods öfver och en bok a t t de l t aga i med 
det finaste man äger . Det mest h j ä r t s k ä r a n d e 
är dock a t t den ve rka r så oful lbordad. J a , 
mänsk l ighe t en h a r ' i sanning blifvit bes tu len på 
oersä t t l iga dokumen t , där igenom a t t författarin
nan förnekades pappe r och penna under si t t må
nads l ånga v i s tande pås t r a f f ans t a l t en iNor rköp ing . 

H v a d skal l nu en sådan g rymhe t t jäna till? 
Ej " fö rbä t t r a r " man genom a t t tv inga en sjuk 
fantasi a t t s tänd ig t t ä n k a t i l lbaka i raka , grofva 
linjer . . . Lyckl ig tv i s ä r r edan hvad som sägs 
af o s k a t t b a r t v ä r d e . I all sin enkla , sig själf 

I VÅRA SKODON. 

EN , O F T A neg l ige rad , men dock så vik
t ig de ta l j , i en kv innas k lädse l , ä ro sko-

I donen. Den e legan tas t e toa le t t ä r förfelad, 
i om den icke u p p b ä r e s af vä l s i t t ande och väl-
j formade skodon , 

Victoria-kängorna, bes i t t a denna d i skre ta 
i e legans och ok lander l iga passform, som 
i skil ja det finare h a n d s k o m a k e r i e t s a ls ter 
! från van l iga fabr iksskodon . — De för-
i säl jas i finare skoaffärer öfverall t , t i l l po-
i pulära priser, samt i al la m o d ä r n a skinn-
i so r te r . 

a ldr ig u r s k u l d a n d e uppr ik t i ghe t är hvar je sida 
et t omedve te t ånges t rop , som m a n sen t glöm
mer. 

" H o n faller, hon dr icker , hon bo t a r ! Hon 
dr icker , hon faller, hon b o t a r ! " 

Där ha vi de t re orubbl iga i n s l a g s t r å d a r n a 
i hennes lif. Pol isen blir för h e n n e efter hand 
det o rubbl iga ödet — et t h e m s k t sago-odjur 
med tusen hände r . " B ä r a sig å t hur hon v i l l " 

— t ror hon — kan hon ej u n d g å de g r ipande , 
s ö n d e rma lande fingrarna. Också är hennes 
fruktan för pol isen det v e t t s k r ä m d a ba rne t s 
k r i t ik lösa f ruktan för busen. Pol isen har all
t id o rä t t , därför a t t den ej förstår , a t t man 
— hon — måste d r icka , "nä r m a n bara är 
t jugu två å r . " 

Också är hon för hvarje gång hon kommer 
ut fast bes lu ten " a t t ha rol igt i g e n " . Men 
nöjet ä r så b i t t e r t — hon t ä n k e r för mycke t 
— och så den där po l i s -hemska handen . . . ! 
En gång s t r y k e r en t r e h u n d r a k ronor s toa le t t 
med på en enda afton. Af hvad orsak och på 
hvad vis — har hon glömt an teckna . Men 
at t hon v a k n a d e "i f inkan" och, t ro t s böner 
och g rå t , sk ickades i e t t månade r s l ång t fäng
else, u t a n a t t först få låsa u n d a n sina saker — 
det ha r hon a n n o t e r a t med grafs t icke l . 

Hon begä r al l t id propor t ioner , denna o lä rda , 
och fasthåller omedve te t , men ene rg i sk t krafvet 
på r ä t tv i sa för a l la , så ledes äfven för den k lass 
hon t i l lhör! " J a g får l ida mer än j a g för
t j äna r . " — Med den b lödande snä r t en p iskar 
hon s ig s t änd ig t . Men s ta ten ha r en annan 
t a n k e om sina " t j ä n a r i n n o r s " r ä t t ighe te r . En 
pros t i t ue rad ä r a l las rof — ingens vän , och 
det finns ingen bru ta l i t e t så bru ta l , a t t den ej 
med fördel k a n a n v ä n d a s gent emot en sådan . 

Efter hand börjar hon a t t ha t a och " h u g g a 
i g e n " , med de fallnas enda v a p e n : grofva ord. 
Föl jden ser man i de s t änd ig t ökade bötes
be loppen, hvi lka hon na tur l ig tv i s al l t id mås t e 
" s i t t a af". Och rannsakn ings fänge l se t s fasa 
ha r gå t t henne r ak t in i b lodet . Själf vill hon 
ju så g ä r n a " g ö r a rä t t för s i g " , känne r sig 
vara heder l ig och rättskaffens — " ä n d å " . Och 
så hål ler hon j u så gräns lös t af s ina " k ä r a , 
k ä r a v ä n n e r " , hvi lka na tu r l ig tv i sb est jä la henne 
in på ba ra k roppen till hennes g räns lösa häpnad . 
J a , egent l igen v i t tna r hela boken om en h ä p n a d , 
ur hv i lken hon a ldr ig h inner komma, t y märk , 
hela t iden b lommar i djupet af h jä r t a t en naiv 
tro på m ä n n i s k o r n a och en fast kä r l ek till Gud. 
" O m H a n bara ville hjä lpa henne l i te t . " J a , 
till och med ändå t ror hon. T y när hon 
slut l igen l igger på klyf tans bo t t en , k ros sad , 
p rässad af mörker och kväfd af dy, ser hon 
fortfarande en flik af himlen öfver si t t hufvud. 

Om orsaken till s i t t fall har hon tydl igen 
a ldr ig kommit till full k l a rhe t . En s tuden t s 
f jär i lskyss, en dålig mans ihärd iga förföljelser, 
lockelsen a t t få rå sig själf och så — tyngd
l agen ! " H a r man väl en gång börjat a t t rul la 
nedför s å" . . . H o n bek lagar sig hel ler a ld r ig 
öfver något anna t än öfver de t t a , a t t hon får 
lida mer, än hon fört jänar. 

M 
omfärgas ytterst väl af Orgryte Kemiska Tvätt- & 
Färgeri A.-B., Göteborg, 



- 79 ID UN 1907 

En gång m i s s h a n d l a s hon nä s t an till döds , 
men äfven då gäl la k lagoropen al lra mest po
lisen, som icke vill ingr ipa nog och hjälpa 
henne till hennes " r ä t t " . 

Ful lkoml ig t anmärkn ingsvä rd är den finhet, 
hva rmed denna den " l ä g s t a af alla l å g a " skyg-
gar t i l lbaka för detal jer . Hon skrifver som en 
ung mor, hv i lken ej vill såra si t t ba rns öron. 
Och dock är hennes " b a r n " endas t — hennes 
egen själ. 

S lu t l igen försöker hon at t höja de s l aka 
v ingarna , men t y n g d l a g e n är för mäk t ig . All t 
p lockas ifrån h e n n e : hennes k r o p p s skönhe t , 
hennes själs hälsa , hennes t i l lhör igheter , hen
nes t ro på Gud och förhoppning om männi 
skornas " h e d e r l i g h e t " . Och då, först då, när 
hon änd t l igen förstår, a t t hon inga rä t t ighe te r 
har , ens inom sin egen k lass , uppge r hon kam
pen och s lu tar an t eckn inga rna med det b i t t ra 
löftet, a t t " h ä d a n e f t e r " skal l hon börja a t t 
" fö rhä rda s ig själf." At t så icke sker få vi 
lyckl igtvis höra i företalet , eljes hade åtmin
s tone inte j a g s t å t t u t med a t t minnas boken , 
k n a p p t a t t l ä sa den. Aldr ig hade utgifvandet 
af dessa " b l o d s d r o p p a r " k u n n a t anförtros åt 
l ämpl igare händer . Kla ra J o h a n s o n har be
hand la t de nedsmu t sade b laden , som om de var i t 
en buke t t fö r t rampade blommor. H o n har var 
samt sköljt dem rena, ömt p locka t bor t all t , 
som var död t och v issnadt , och sedan lika var
samt bundi t s amman s t jä lkarne igen till en 
buke t t — som säker t får sin a r t af evigt lif. 
Alla böra läsa boken — k a n s k e främst de 
kvinnor , som döma. K o m n a ur en döendes 
hand äro papperen ännu va rma af en lefvandes 
pulss lag . 

K a n s k e skal l de t t a ånges t rop änd t l igen nå 
fram och så, ej en dag för t id igt , befria oss från 
et t egoismens ohyggl iga offerväsen, som i intet 
har med ku l tu r a t t skaffa. Man säger ju a t t 
e t t v iss t s lags blod " r o p a r ä n d a upp "till him-
m e l e n " . K a n s k e . . . A L F H I L D A G R E L L . 

N Ä S S L O R 
sr 

F R I D A L A N D S O R T 

Militärfesterna å Skansen. 

DE T V A R vå r afsikt a t t i d e t t a n u m m e r 
medde l a vår publ ik en k o n s t n ä r l i g t utförd 

t eckn ing från de mil i tära festförestäl lningar , 
som, a n o r d n a d e af S k a n s e n i förening med 
Lifgardets till häs t och Svea ar t i l l e r i regementes 
id ro t t s fören ingar , ägde rum sis t l idne lö rdag och 
söndag . E n af v å r a sk ickl igas te t eckna re va r 
redan v id ta lad och e t t be tyd l i g t u t r y m m e reser-
ve rad t i spa l te rna , enär vi höllo före a t t en 
omsorgsfull t u t förd t eckn ing af fes t l ighe te rnas 
väsen t l iga re moment skul le h a s i t t in t resse äfven 
för de många , som haft med festen a t t skaffa 
i egenskap af a r r angöre r och medspe lande . 

Som emeller t id inga in t rädesb i l j e t t e r lä to sig 
afnöra, va re sig från Skansen eller den mil i täre 
l edaren friherre C. von Essen , fick vår p lan 
förfalla. 

Vi k u n n a emel ler t id ej u n d e r l å t a a t t u t t a l a 
vår förundran öfver d e n n a v e d e r b ö r a n d e s non
cha lans gen t emot vå r t l ands främsta illu
s t r e r ade t idn ing , enär vi a l l t id äro vana a t t 
l iksom den öfriga pressen e rhå l l a inb judn ingar 
t i l l offentliga föres tä l ln ingar af hvad ar t de va ra 
må. Möjl igt är j u a t t vi, genom a t t fråga oss 
fram genom de ol ika ins t anse rna , k u n n a t nå 
den b y r å eller det kans l i , som haft t idn ings
b i l je t te rnas u tde ln ing om händer , och så lunda 
få s aken o rdnad . Men vår af r edak t ionsa r 
be t e t s t r ä n g t u p p t a g n a tid t i l lå te r oss inga 
s å d a n a s t röf tåg , u t a n vi v ä n t a , a t t v e d e r b ö r a n d e 
af sig själfva sko la ve t a a t t t a g a s k y l d i g hän
syn till den f rams tående , hela vå r t l and om
fa t t ande publik, som Idun r ep re sen t e r a r . 

EN UNG POET. 

EN UNO POET i våra dagar 
är åldrad, trist och ganska trött. 
Men intet under, att han klagar 
och redan känner sig förnött. 

Hans arm har redan hunnit famla 
kring mången hemmagjord "hetär". 
När då hans illusioner ramla, 
vet han, hvad lif och kärlek är. 

All sorg i världen har han pröfvat, 
all njutning har han hunnit med 
och står där som ett praktfullt löfvadt, 
men gult och maskfrätt kunskapsträd. 

Hör skalden till de djupast lagda, 
och har han språket i sin makt, 
så är det stumma, outsagda 
det allra djupaste han sagt. 

Och om du inte hittar detta, 
så bränn som virak din kritik 
inför hans ultravioletta 
och outsägliga mystik. — 

Ser han i armkraft hufvudsumman, 
så gör han larm till poesi 
och dunkar tungt på stora trumman 
till någon Souza-melodi 

med takt så eftertryckligt stampad, 
som vore det med hof och klöf, 
till dess du ligger söndertrampad 
och känslolös och blind och döf. -

Men om han hör till dem, som lida 
så är han känslig som gelé 
och skälfver sida efter sida 
i ett berömdt och ändlöst ve. 

Hans verser stappla febermatta 
af denna pina utan slut, 
och det är mer, än man kan fatta, 
att skalden själf kan härda ut. — 

En ung poet i våra dagar 
är hög och djup och lätt och tung 
och lärd och allt, hvad man behagar, 
och likväl är han ännu ung. 

Man njuter häpen och förlägen 
hans tidigt mogna mästersång 
och undrar, hvart det skall ta vägen, 
när han blir tretti år en gång. 

Fettisdag. 
Af Rosa Fitinghoff. 

I~\ET FÖRFA TTARE-
NAMN, som synes 

här of van, är icke okändt 
för Iduns läsekrets, dä 
det signerat flere älsk
värda novellistiska bi
drag i föregående år
gångar af Idun. Frö
ken Fitinghoff, som för 
öfrigt ärft sitt intresse 
för litterär verksamhet 
af sin mor, den kända 

författarinnan fru 
Laura Fitinghoff, har 
nu under fastlagstiden 
velat lämna en skild

ring af en fettisdagskväll i Rom, där de glada 
karnevalsupptågen ta för oss här uppe i Norden 

alldeles okända former. 

SI R I S L Ä N G D E skinnboan öfver axeln och 
bor rade ner ans ik te t i muffen, medan hon 

s t r e t ade S t u r e g a t a n uppför. 
Nordan hven så hå rd t . a t t öronen r ikt igt 

vä rk t e . 
Jo , det skulle ju s t bli trefligt a t t åka kä lke 

i sådan k y l a ! 
Men i alla fall — nog l äng t ade hon a t t det 

snar t skulle bli kväl l , 
Kunde det verk l igen v a r a möjligt, a t t hon nu 

ändt l igen skulle få träffa honom —? 
Visst hade kus in Kal le sagt , a t t den ifrigaste 

a t t vara med på kä lkpar t i e t — j a den som 
rent af var i t upphofsman till det hela, j u s t 
var i t Hja lmar Bra t t s t röm — och be teckna t som 
något ovanl igt denna hans önskan , då han så 
nyss å te rkommit ifrån Rom. 

Så löjlig Kal le hade var i t med si t t skräfvel 
och skry t om Hjalmar Bra t t s t r öms plöts l iga 
v ä n s k a p och hans in t resse för Kal les kons t . 

B ra t t s t röm, som aldr ig b r y t t sig om at t se 
å t Kal le förr i vär lden , innan han for u t , fast 
de då r å k a d e s en och annan gång — och n u ! 

S t r a x han kommer hem efter två års u tom-
landsv is te l se söker han upp honom och tycks 
aldr ig ha hys t anna t än v ä n s k a p , beundran och 
in t resse för honom själf och hans t a l ang . Ja,, 
han t. o. m gick så l ångt i s i t t in t resse för 
Kalle , a t t han tog reda på hela Kal les s l äk t . 
H a n tyck tes rent af in t r e s se rad , då ta le t föll 
på dig, hade Kal le t i l lagt en smula ned l å t ande 
och b e s k y d d a n d e . 

Kal le hade brös ta t sig och set t så dum ut 
som aldr ig förr, t yck t e Siri , då han sade det 
där , samt då han sedan anför t rodde henne sin 

. förmodan a t t Hja lmar B r a t t s t r ö m hade hör t 
honom omta las "därute" — 

Han var k ä n d ! Han hade redan skapa t sig 
ett namn! 

Det var därför som B r a t t s t r ö m nu sök te 
upp honom. — Siri behöfde inte l ängre höja 
på axeln och se spo tsk ut , då han n ä m n d e s , 
ty nu var Kal le Haegerssons namn kändt och 
berömdt. — 

Siri skulle komma a t t ång ra sig, om hon för 
andra gången förkas tade det namne t . 

Nå j a , hon skul le få b e t ä n k a sig till kälk-
par t isaf tonen — men då ville han få saken 
k lar . 

Han ville icke längre nöja sig med hennes 
tvekan . 

Siri hade inte kunna t låta bli a t t sk ra t t a . 
Kal le såg all t id så komisk ut då han tog på 
sig den där s jälfsäkra, öfverlägsna minen. 

T ä n k a t t han nu var hemma igen, Hja lmar . 
Hja lmar , hvad det var vacke r t det namne t , 

och så smekande varmt man kunde säga det . 
Siri upp repade det gång på gång t y s t för 

sig själf. Hon kom at t t ä n k a på första gån
gen hon se t t honom. Det var förra fet t isdagen. 

M E L L I N S F O O D är en lättsmält kraftföda för såväl barn som äldre 
personer. — Mellins Food ökar mjölkafsöndringen 
hos ammande mödrar. 
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Hon s t a n n a d e tvä r t , häpen öfver a t t hon 
inte t ä n k t på det förut. 

Precis j ä m n t et t år sedan — d. v. s. det var 
j u då som nu fe t t i sdag, fast det var en onsdag , 
men det gjorde in te t till s aken , när de hade 
kommit öfverens om, a t t det var "fettisdag". 

Siri lät handen med den s k y d d a n d e muffen 
s junka ner . Hon k ä n d e ej l ängre någon ky la . 
Leende och rosig såg hon med d römmande ögon 
ut öfver H u m l e g å r d e n s s n ö t y n g d a t räd . 

A t t ett år hade k u n n a t gå så fort! 
Så tyd l ig t hon såg för s ig Piassa di S p a g n a , 

som de sneddade igenom, innan de nådde via 
del la Croce och så ändt l igen en bit ner på 
den smala ga t an hamnade inne på "'Guld-
k n e i p e n " . 

H o n mindes det långa , smala rummet med 
disken till väns te r , dä r vinfat och flaskor s todo 
u p p r a d a d e , och l ängs t in e t t anna t rum med 
småbord , de flesta upp tagna af redan an lända 
skand inaver . ' 

Det låga t ake t , de ka la v ä g g a r n a och det 
smuts iga golfvet, den dunkla be lysn ingen , al l t 
gaf en egen s t ämning . 

Si r i , l iksom en del af de a n d r a hade mask 
— och så — 

J a , hur det egent l igen började, v i ss te hon 
ej , men då de alla s jungi t med i refrängen till 
någ ra af de al l ra mest bana la v i sorna , som den 
enögde i ta l ienaren akcompanje rade till c i t t ra , 
medan hans tvenne kv inn l iga "an fö rvan te r " 
s jöngo dem med v ib re rande falska rös ter , bör
j a d e " k r i g e t " . 

Den hvi ta dominon, omvirad om lifvet med 
apels iner och på hufvudet en k r a n s af manda 
r iner samt famnen full af spirea , rosor , violer 
och cyk lamen , var väl den, som gjorde det 
första a t t e n t a t e t . 

I e t t nu var luften fylld af b lomsterprojek
ti ler , ingen blef lo t t lös — , alla t yck t e s va ra 
u t s a t t a för de a n d r a s ang repp . 

Nö t t e r och fikon och kas tan jer b l andades med 
b lommorna . 

S k r a t t e n och ropen, vä rmen och upphe t s 
n ingen t i l l togo. 

De få i t a l i enarna sut to där lugnt i ak t t agande 
det hela . De u n d r a d e nog, hur det l ande t 
m å n d e vara , som hade så vi ldt , upps luppe t 
g l ada innevåna re . 

V ä r d e n föreföll s k y g g och orol ig, t r odde han 
a t t det skul le s lu ta med kni fs tygn? 

Den enögde började å t e r : 
S:ta Lucia . — — 
För s t hördes han in te , de nord i ska rös t e rna 

voro för k l ingande s ta rka , sk ra t t en för bru
s a n d e . 

Men så — S:ta Lucia — — — 
Det var näs t an som en fläkt ifrån hemlande t , 

a l l a h a d e de hör t den där hemma, alla k ä n d e 
till den . 

Hel t omedve te t s t ä m d e Siri in. 
Hennes rös t lät så rö rande ren och san t 

käns l ig , jämförd med de tvenne i ta l ienskornas . 
L ä n g s t bo r t a ifrån l ångbo rde t s ena kor t s ida 

s t ämde en manl ig röst in i sången — Siri 
t ä n k t e ej på det . 

H o n h a d e p lö ts l ig t gr ipi ts af hemläng tan , t y 
den där sången sjöngs allt id på Luc iadagen 
h e m m a i Sver ige i hennes eget hem. 

Den enögde hade s lu ta t . De två italien
s k o r n a l ikaså. 

De n y s s så vi ldt u p p s l u p p n a su t to nu t y s t a 
med något af nordens tunga , d römmande svår
m o d i blicken, som s t i r r ade ut u n d e r maske rna . 

E n d a s t Siris och den hv i t a dominons rös te r 
k l i ngade u t i det kvafva rummet med nordens 
h e l a va rma , vemodiga inner l ighe t , men med 
i t a l i ena rnes smä l t ande ord. 

När de s lu ta t , blef det döds ty s t en s tund . 
Så bröt j ub l e t å ter löst , men det var ej l ängre 
den vi lda , smi t t ande glädjen — det h a d e kom
mit någo t forceradt i y s t e rhe t en . 

Den hv i t a dominon s teg upp och gick fram 
till Siri . 

Med en gest af s to l t , medfödd nobless och 
r idder l ig beund ran lade han bugande sin man
da r inkrans ner för hennes fötter, medan han 
själf ett ögonblick böjde knä på det smuts iga 
s tengolfvet . 

H a n d k l a p p n i n g a r n a och sorlet blefvo häf
t igare , mera högl judda . 

Innan Siri v i ss te o rde t af, hade hennes h a t t 
blifvit b o r t r y c k t och k ransen di tsa t t . 

Hon var a l lde les hufvudyr af al la ljud och 
olika rös te r . 

F r å n bord till bo rd g ingo s å n g e r s k o r n a och 
sk ramlade med k o p p a r s l a n t a r n a , hvi lka lågo på 
ta l l r ika r . E t t eller två so ldos tycken d i t s lunga-
des . 

E n och annan ville d r a g a sig u n d a n den på
tv ingade ska t t en , men inga undanf lykter h jä lp te . 

H o n där i röd t med hvi t t ? 
Ack kä r a s t e , det är j u fru D r a c h m . . . 
Hv i lken i or . . . 

Den s junde , p å s t å s det . — Hon är något 
till lifv . . . 

Nej , se så hon gör . . . 
J a , dom säger a t t . . . 
Den där l ånga m ö r k a är j u Hauffman. H a n 

som skrifvit Bob . 
J a s å han — den l jusa där till v ä n s t e r — 

med hvassa näsan? Bull kä ra du — och 
den lil la t i l l höge r är finnen Ceder . . . 

Den långa k r o k i g a med röda masken — det 
är T y r a . . . 

L ö s r y c k t a fraser, hal fhöga y t t r a n d e n samt 
nyfikna frågor snu r rade rund t i Sir is hufvud. 

Luften va r he t och t jock. 
Så blef det uppbro t t . Bor t till Malaga-

kne ipen skul le de. 
Den röd-hv i ta dominon d a n s a d e i té ten med 

et t j ä t t e p a r a p l y u p p s p ä n d t öfver sig, bor t öfver 
corson, in igenom de smala , k rok iga ga to rna . 

Ingen h i n d r a n d e pol is . — Det va r j u i 
fas tan. 

H v e m skul le våga t a t t h ind ra dem a t t då 
dansa fram, om det så hade var i t på själfva 
P iazza S:t Pie t ro? 

Sir i kände sig b lyg och bor tkommen . Hon 
kunde inte v a r a så m u n t e r och frigjord som 
d a n s k o r n a och de a n d r a s k a n d i n a v e r n a . 

H e n n e s vänne r voro u p p t a g n a . 
H v a r och en syn t e s road och in t resserad 

af någon sä rsk i ld . 
Hon k ä n d e sig så öfverflödig — bor tg lömd 

af al la . . . 
Så, S: ta Lucia , får j a g lof! 
Åh , s v e n s k a . — Den hvi ta dominon talade 

svenska. 
U t a n tvekan lade hon sin hand på hans 

e rb judna a rm. 
Så följdes de å t i den mi lda , s t järnl jusa 

na t t en , m e d a n v å r m ä t t a d e v inda r svep te fram 
öfver de m ö r k a ga to rna . 

De voro de s is ta i det u p p s l u p p n a t åge t af 
no rdens ba rn , som nu drogo fram i la rm och 
fröjd genom Romas smala , k r o k i g a gator . 

H a t t e n , s amt den af tagna masken , bar Siri 
i hög ra handen . M a n d a r i n k r a n s e n sa t t fortfa
r ande på hennes l jusbur r iga hufvud. 

Hvi lken ljuf, t r y g g lyckokäns l a grep henne 
ej, då hon gick efter a l la de andra s to jande 
pa ren . 

De t var s k y d d och lugn — det var , som 
om hon hela s i t t lif kän t den där hv i t a do
minon, ifrån h v a r s hufvud kapuschongen fallit 
ner . Äfven h a n va r nu d e m a s k e r a d . 

När de kommo in i den t r å n g a kä l la r l ik -
n a n d e Malagakne ipen med sin t jocka luft, ge-
n o m p y r d af dål ig tobak , fo togenos , v inångor , 
hvi t lök samt in s t ängd fukt, sku l le Siri he l s t 
önska t v ä n d a om igen. -— 

" M e n nu skul le de da s laa Gäcken l ö s . " 
N å g r a s v a r t m u s k i g a i ta l ienare drogo ha s t i g t 

ihop de ännu smut s iga re ko r t en , vid hvi lka de 
på tag l igen blifvit ö fver raskade . 

Det bar uppför den lilla s t e n t r a p p a n . Ut 
med bord och bänkar . 

S tengol fve t var o jämnt , rummet t r ång t , luf
ten tjock af rök. 

Hej ! — Bara d a n s a — d a n s a — dansa — 
Rös te rna blefvo hesa af a t t s junga melo

d ierna till al la danse rna . 
Men m u s i k skul le m a n h a ! — 
Hit med en kam, och så — s t a m p a t a k t e n ! 
S å ! — Gick det inte i t ak t ? 
K läm i b ä t t r e ! Spar inte på rös ten . 
A r m b å g a r s tö t t e oba rmhär t i g t in i r y g g e n , 

nacken , hvar det träffade. Ingen väjde undan . 
Hvar och en fick se till a t t r ä d d a s ig. Det 
va r svå r t n o g a t t få rum. 

Medan de dansande togo en p a u s , mås t e den 
lilla sömniga, smuts iga , t ras iga kä l la rpojken 
d a n s a t a r an t e l l an . 

Ville han inte? 
De t sa lades soldi t i l l soldi — så nu ville 

han . Och så bör jade han s in dans . 
Siri s tod bor t a i en af de m ö r k a s t e v r å a r n a . 

H o n hade a ld r ig s e t t n å g o t så fan tas t i sk t som 
den bild hon nu såg i det dunk la , dammfyl lda 
kä l la rhval fve t . 

Hon var glad a t t han , dominon, ej l ämnade 
henne . 

H a n v i s s t e så m y c k e t , k u n d e så m y c k e t . 
H a n k u n d e b e r ä t t a för henne om R o m ; han 

k ä n d e det b ä t t r e än hon , som e n d a s t lefde 
efter Basdeker.- — 

I n n a n de sk i ldes u tanför h e n n e s po r t den 
gången , h a d e de kommi t öfverens om at t träffas 
på " P i n c i o n " dagen därpå , den sista hon va r 
i Rom, t y redan på fredagen skulle hon fara 
upp emot no rden . 

Hvarför hade de då ej fått träffas förr? — 
Hvarför skul le ödet va ra så g r y m t ! — I sex 

veckor h a d e hon var i t där , och inte förrän 
den s is ta dagen skul le de träffas — 

Aldr ig h a d e Siri funnit t iden så l ång som 
t immarna före den u t s a t t a mötes t iden . 

Redan nere vid " i ng re s so al P i n c i o " kom 
han henne till mö tes . 

Äfven han hade l äng ta t efter henne . 
Hur s m e k a n d e melod ie rna l jödo bor ta ifrån 

mi l i t ä rmus ikpavi l jongen . Hvi lken doft af rosor , 
mimosa och orange . Hv i lke t lif af e l egan ta 
ekipager , l jusa toa le t te r . Hvi lke t v i r rva r r af 
olika tungomål . 

Som i en dröm hörde och såg Siri al l t . — 

Så sjönk solen. 
" M o n t e G r a n i c o l o " s tod sva r t emot den 

m ö r k n a n d e himlen. Vinden blef s k a r p . 
Och så skulle de ski l jas . 
Ack, inte vågade hon tro hvad han så va rmt 

och öfver tygande försökte få henne a t t förstå. 
H u r vore det också möjligt? Om hon bara 

våga t följa sitt eget h j ä r t a ! 
Nej , k lok t och k la r t och n y k t e r t skulle hon , 

mås te hon nu befalla öfver sin egen t u n g a ! 
In te fick deras s ä regna b e k a n t s k a p inverka . 
De hade dock blot t kän t h v a r a n d r a et t dygn 
— så ledes fick ej h jä r t a t äga någon t a lan . . . 

Och så ski ldes de. Näs ta år , ville han då 
— ja då skulle han få svar , men in te förrän 
efter nästa fettisdag! Mindes de då hva rand ra , 
viss te de ju a t t deras käns lo r ej voro s tun
dens och s tämningens vi lda hugsko t t . 

H u r b i t te r t hon sedan å n g r a d e sig. 
Hvarför h a d e hon ej t ro t t på honom — på 

sig. Hvarför k u n d e hon ej s t r ax sagt ja? — 
Hvarför? — 
Hvarför skul le man allt id göra lifvet svår t 

och k rång l ig t? 
Natur l ig tv is glömde han henne . Natur l ig t 

vis — Siri såg u p p . 
Det var som ett sken af s t r å l ande lycko

sk immer omkr ing henne . 
Nej och tusen gånge r ne j . 

M . Z A D I G * E S S E N Z A V E R A V I O L E T T A vTÅ^e" SATD^PVR. 
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H a n hade inte glömt henne . 
Det var därför han nu kommi t hem, därför 

han sök t upp kusin Kal le , därför han gifvit 
impulsen till kä lkpar t i e t i kväl l — just denna 
kväll. 

In t e förrän näs t a fe t t isdag, hade hon sagt . 
Nu var det fet t isdag — nu var t iden u t e , 

nu kunde hon t ro och lita på honom, nu be-
höfde hon ej längre pina sig — och honom. 

Här k u n d e ej längre vår l iga v indar eller 
en t rolsk s t ämning drifva si t t gyck lande narr
spel med deras h jä r tan . 

Nej , här uppe i is och v in te rky la vågade 
hon t ro på det hon önskade t ro , det hon aldr ig 
förra å re t vågade t änka , a t t hon skul le våga 
tro på ! 

Ja , lifvet va r skönt . 
Siri skul le ve la t b reda ut a r m a r n a och taga 

den kal la no rdan i famn, för a t t v ä r m a den . . . 
ty det kunde kanske finnas folk, som tyck te , 
a t t den var ka l l ! 

Om andan bland sjuk' 
sköterskorna. 

SÅSOM MAN kunde vänta, har icke de af fröken 
Rodhe i Idun till de svenska sjuksköterskorna rik

tade allvarsorden förklingat ohörda. I nedanstående 
artikel tar en annan sjuksköterska upp tanken, hvars 

. riktighet hon erkänner, samtidigt med att hon söker 
öfverflytta. ansvaret för den konstaterade nedgången 
på delvis andra skuldror och uttalar sin förhoppning, 
att, genom en mera effektiv sofring af materialet, 
andan inom den svenska sjuksköterskekåren åter 
skall bli i sin helhet lika erkändt förträfftig, som 

den en gäng varit. 

@ 

" T T Å L L E R V Å R S V E N S K A s jukvård på 
JT*1 a t t s j u n k a , " med denna fråga in leder 

Es t r id Rohde i I d u n för den 2 4 j a n u a r i n å g r a 
reflexioner om v å r a daga r s s jukvård eller rät
t a r e s jukskö te r skor . A t t förfa t tar innan t änke r 
sig e t t j a k a n d e svar på sin fråga framgår af 
hela hennes r e sonemang och häru t i ha r hon 
odisputabe l t också r ä t t . De t var med sann 
t i l l fredsstäl lelse, j a g tog del af hennes in lägg 
i frågan, glad a t t den blifvit f ramdragen i lju
set , öfver tygad som j a g är om det verk l iga 
behofvet af a t t få såväl skö t e r sko rnas egen 
som u toms tåendes u p p m ä r k s a m h e t r ik tad på vå ra 
in t ressen . 

Inom vår s j u k s k ö t e r s k e k å r har icke b lo t t 
börjat visa sig u t a n förefinnes såsom et t fak
tum et t t i l lbakagående från den en gång , man 
kan i sann ing säga , med svet t och m ö d a er-
öfrade s t å n d p u n k t e n . Orsaken härt i l l vill för
fa t t a r innan lägga dels ut i en moral isk försäm
ring af k a r a k t ä r e n hos de y n g r e skö te r sko rna 
och i brist på al lvar l iga mot iv för valet af 
de t t a l e fnadska l l ; dels lägger hon ut i en mycke t 
ska rp v id räkn ing med nu t idens hem och upp
fostran e t t s to r t ansva r hä rv id lag på dessa. 
Det l igger u t a n tvifvel en god del af sann ing 
i båda dessa p å s t å e n d e n , men också m y c k e n 
ens id ighet . 

Det ä r visser l igen san t , a t t vi, då vi blicka 
ut öfver de t ä t a l ederna af s jukskö te r sko r , så
som, förfat tar innan säger , mötas af mycke t , som 
kan upprö ra och bedröfva oss , men sku lden 
här t i l l få vi dock ej för m y c k e t l ägga på de 
ungas sku ld ro r , t y då en kå r alltför has t ig t 
får t i l lväxa, sker de t t a lä t t på b e k o s t n a d af 
dess gedigna beskaffenhet . De t gäl ler hä r för 
v å r a u tb i ldn ingsans ta l t e r a t t med s t r ä n g an
s v a r s k ä n s l a u tan personl iga hänsyn ^från sin 
elevskola afskilja o lämpliga och mindre bild
bara individer . Vi få då et t b ä t t r e mater ia l 
a t t från början bea rbe t a , och k u n n a vi blot t 
hål la de goda kraf te rna b land de unga lif-
a k t i g a och v e r k s a m m a , och k u n n a vi k la r t nog 
ta l a till de ungas a n s v a r s k ä n s l a , och k u n n a vi 

äldre gifva dem goda föredömen, j a , då t ror 
j a g det finnes fö ru t sä t tn ingar för a t t vi äfven 
af nu t idens ungdom skola k u n n a dana goda 
s juksköte rskor . 

Ingen kan förneka, a t t h e m m e n s inflytande 
på de unga u tgör en ingr ipande faktor vid da
nande t af k a r a k t ä r e r n a . Men hemmen dela nu 
för t iden sitt inflytande med så m å n g a a n d r a 
krafter , med skolorna , med k a m r a t e r n a där , 
med inackorder ingss tä l l en o. d., därt i l l s t å de 
unga i v å r a daga r unde r mera direkt påve rkan 
af l i t t e ra turen och t i d s a n d a n , och därför får 
det s lut l iga r e su l t a t e t ej u t e s lu t ande f ramläggas 
hva rken såsom et t k lander af eller en heder 
för hemmens sä t t a t t lösa sin uppgift af de 
unga kv innornas uppfost ran . F r ö k e n Rohde 
bek laga r sig öfver den t y p af kvinnl ig ungdom, 
som ibland från s. k. bi ldade hem tillföres 
s jukskö te r skesko lo rna . Beror denna typ huf-
vudsak l igen på en förvänd uppfos t ran , och är 
k ä r n a n god, kan härvid mycke t u t r ä t t a s af vå ra 
u tb i ldn ingsans ta l t e r , fastän na tur l ig tv i s med 
mera a rbe te från deras s ida ; u tgör den åter 
et t u t t ryck för en eller annans k a r a k t ä r och 
männ i skovä rde , då vill j a g bara hänvisa till , 
hvad h ä r . förut blifvit s agd t om a n s t a l t e r n a s 
rä t t ighe t eller sna ra re sky ld ighe t a t t , då sådan t 
ta r fvas , företaga u tga l l r ingar . 

E n ingr ipande o r sak till den lägre nivå, 
hva rpå s jukskö te r skekå ren i sin he lhe t nu be
finner sig, vill j a g söka i den m ä n g d icke sko
lade och ej för ka l le t speciel l t t r ä n a d e kraf ter , 
som på senare t ider ti l lförts k å r e n . L å n g t 
ifrån a t t vilja framhålla s. k. b i ldning såsom 
et t oeftergifligt v i l lkor för et t vä l s igne l se r ik t 
a rbe t e b land s juka , mås te j a g dock bedja få 
påpeka , a t t denna i förening med en p lanmäs
sigt o rdnad p rak t i sk och teore t i sk l ä rokurs u t 
gör en garan t i för en skö te r skas dugl ighe t . 
Om vi nu hafva en kå r af på de t t a sä t t fost
r ade skö te r skor och sedan så småningom börja 
t i l löka denna med kv innor , som u n d e r k o r t a r e 
eller l ängre t id innehaft u n d e r o r d n a d e p la t se r 
på s jukhus , eller i bäs ta fall genomgå t t en af 
de hufvudsakl igas t för kvinnor med folkskole
bi ldning afsedda s jukvå rdsku r se rna , mås t e en för
änd r ing inom kå ren in t r äda . Vi k u n n a näm
ligen ej gä rna förutsä t ta , a t t dessa mindre 
lyckl ig t ru s t ade kraf ter i e t t nu skola erhål la 
förmågan a t t höja sig till den skolade sköter
skans s t å n d p u n k t . Men då de såsom u töfvande 
s j u k s k ö t e r s k o r n a s a rbe te t i l lhöra s k ö t e r s k e k å r e n 
och inkorporeras med denna , in t räder som en 
n ö d v ä n d i g följd häraf, a t t de sänka dennas 
nivå. För de unga l igger hä ru t i en stor fara, 
emedan de så lä t t få den uppfa t tn ingen , a t t 
s j u k v å r d s a r b e t e t k a n s k e ej är så s v å r t och all
var l ig t , som det framstäl les , ej uppgif ten så 
krä fvande ; och sedan få vi a t t k ä m p a emot 
denna skefva uppfa t tn ing , denna halfva för
s tåe lse af hvad s jukvå rdsa rbe te t kräfver. H a n d 
i hand hä rmed följer ofta okunn ighe tens sä
ke rhe t , som glömmer den försikt ighet och om
sorg, hvi lka hos den skolade skö te r skan mås t e 
u t g ö r a en v ik t ig g rund för hennes a rbe t e . 

F r ö k e n Rohde säger på ett s t ä l l e : " a t t s ä n k a 
fordr ingarna vore den s törs ta o lyckan af a l l a ; " 
det är , som om hon v ä n t a d e sig denna olycka 
och ville vär ja sig däremot . Men de t t a ä r 
ingen t ing , som vi k u n n a befara skall komma, 
t y det har redan kommit . A l lmänhe t och äfven 
l äka re nöja sig m å n g e n g å n g med alltför y t l ig t 
u tb i ldade s jukskö te r skor s a rbe te . Den al lmän
he t , som ej vill ve ta af anna t än examine rade 
ba rnmorsko r , l ämnar u tan tvekan ofta s ina s juka 
i en skö t e r skas vå rd u t a n a t t ve t a m e r a om 
hennes k o m p e t e n s och erfarenhet , än a t t hon 
ger sig ut för a t t va ra s jukskö te r ska eller 
möjl igen bär en s jukskö te r skas d räk t . 

" A r b e t e t är mycke t och a r b e t a r n e få" . Af-
sikten med hvad j a g här framstäl l t ä r ej a t t 
från s jukvården söka u t e s t änga de goda kraf-
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t e rna b land icke skolade skö te r skor . Men j a g 
ha r ve la t k l a rgö ra önskvä rdhe ten af, dels a t t 
de af dessa , som äga nödiga föru tsä t tn ingar 
därför, sä t t a s i tillfälle a t t a r b e t a sig upp till 
de sko lade skö te r sko rnas s tä l ln ing , dels a t t 
mel lan den skolade och icke sko lade sköter
skans användn ing göres den ski l lnad , som inom 
de flesta a rbe t sområden förefinnes mel lan den 
fullt u t b i l d a d e och den m i n d r e u tb i ldade y rkes 
m a n n e n s . H u r d e t t a på et t p r ak t i sk t sä t t 
skal l k u n n a rea l i se ras , blir för långt a t t i de t t a 
s a m m a n h a n g u t l ägga , möjl igen k a n de t t a l å t a 
sig göra i en följande a r t i k e l ; för denna gång 
är j a g t acksam, om j a g lycka ts tyd l ig t fram
hål la krafvet på eh förändr ing af de n u v a r a n d e 
förhå l landena . 

De t har sopa t s , fejats och pu t sa t s så mycke t 
inom alla o m r å d e n i vå r t gamla Sver ige u n d e r 
de t g å n g n a å re t . Det är en l i fakt ighetens , en 
n y d a n i n g e n s t id, vi lefva u t i , och alla v ä n t a vi 
oss något bä t t r e af de t t a a rbe te . Det är då 
en sann glädje a t t också k u n n a k o n s t a t e r a en 
b e g y n n a n d e röre lse äfven inom s jukskö te r ske
kå ren . J a g räcker min hand till e t t va rmt , 
t a cksamt h a n d s l a g till den k a m r a t , som tagi t 
in i t ia t ive t här t i l l , och j a g h o p p a s på vä ls ignelse 
för v å r t a rbe te . 

EN SJUKSKÖTERSKA. 

Två veteraner. 
pFTER ETT LÅNGVARIGT och förtjänstfullt 

arbete i sjukvårdens tjänst ha tvänne sjukskö
terskor å Sabbatsbergs sjukhus nu dragit sig till
baka från sin verksamhet. Idun meddelar med 
anledning häraf deras porträtt jämte en sympatiskt 
skrifven artikel af en af de många, som lärt känna 
och värdera de två sköterskorna under den tid, de 

ännu stodo pä sin post ä arbetsfältet. 

VE T E R A N E R i männ i skokä r l ekens t jänst kan 
man med fullt fog ka l la de t vå kvinnor , hvil-

kas bi lder hä r synas . S tö r r e delen af deras 
ungdom och deras k ra f t igas te å l d e r ha r till-
b r a g t s bland s juka, och med a ldr ig sv ikande 
tå lamod hafva de sökt a t t i sin mån hjälpa 
s ina pa t i en t e r a t t v inna hä l san t i l lbaka . 

Hvar t i l l t jäna läkarens ord ina t ioner och me
d ikamen t , om h a n ej ass i s t e ras af en uppmärk
sam och skickl ig s k ö t e r s k a , som ser t i l l , a t t 
hans befal lningar efterlefvas? Och det gamla 
s l ago rde t : "opera t ionen lyckades , men pa t ien
ten d o g , " mis ter oftast sin udd , då såren efter . 
knifven få sin r ä t t a skötse l . Man ta la r så 
ofta — och med all rä t t — om den och den 
berömde läkaren , som gjort en u t m ä r k t opera
t ion, men mycke t ofta g lömmer man s k ö t e r s k a n , 
som har a t t hål la fö rbandsa r t ik l a rna i fullgodt 
skick, a t t ins t rue ra de u n g a skö te r skee leve rna , 
så a t t da inse v ik t en af den y t t e r s t a n o g g r a n n 
he t i al l t , som rör s jukvård , och sist och ej 
mins t a t t lära p a t i e n t e r n a lyda. Det vilja dessa 
ej al l t id, de ha ej bä t t r e förs tånd än a t t tycka , 
a t t ö fversköterskan ibland är s t r ä n g , de t kan 

U Z E R N - Förnäm vistelseort under sommaren. • 
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inte v a r a så farligt a t t röra på sig l i te t , då 
man l igger med u p p s p r ä t t a d m a g e , a t t dr icka 
sig o tö rs t ig , då det b r änne r i hela k roppen . 
Men öfversköterskan har befallt a t t m a n in te 
får rö ra s ig , t ö r s t en får s läckas med en tesked 
vin eller en isbi t . Lifvet h ä n g e r m å n g e n gång 
på, a t t den s juke b l indt lyder . Och om det 
skul le hända , a t t en nykommen elev vid åsy
nen af all den j ämmer , som j u mås te finnas på 
et t s to r t s jukhus , af malp lacerad vekh jä r t enhe t 
lä te förleda sig a t t i någon mån mi ldra en 
s t r äng o rde r och en o lycka däraf blefve föjden 
— hvem finge i s is ta hand skulden? J o , öf
ve r skö te r skan . H o n bär ansva re t , det allvar
l iga och tunga , för al la dem som lyda u n d e r 
henne på afdeln ingen. I sann ing en uppgift 
som kräfver en b r innande kä r l ek ti l l ka l le t , 
e t t t å lamod u t a n g r ä n s , ne rver och vilja af 
s tå l , en p l ik tkäns la och et t o rdn ingss inne , som 
aldr ig få svika! 

De två skö te r skor , om hvi lka här n ä r m a s t 
t a l a s , k u n n a framstäl las som möns te r , både för 
sä t t e t a t t v å r d a de s juka och för den s to ra 
kons ten a t t b i lda dugl iga skö te r skor . Och ändå 
voro de ganska olika. Den som haft be rör ing 
med Hi lma Lundin glömmer ej hennes glada, 
vän l iga b runa ögon, det friska sk ra t t e t , de t 
h jär t l iga sä t t e t , som intog och gaf för t roende. 
Om A n n a T e n n g r e n gick den t ron — och den 
hade bi t i t sig fast vid S a b b a t s b e r g — a t t hon 
va r s t r äng , och mången l i ten flicka i e levmössa 
fällde i t y s the t , en tå r , nä r hon blef skickad 
till 5 A, men det s lu tade van l igen med a t t 
eleven t acksamt e rkände den u t m ä r k t a skolan , 
och a t t vår skö t e r skekå r vann ännu en med

lem, som var vuxen värfvet och hade fått de 
goda reg le rna för en effektiv s jukvård fast in
p räg lade b å d e i h jä r ta och hjärna . Och då 
pa t i en te rna sågo den raka ges ta l ten , den k la ra 
bl icken och hö rde den a l lvar l iga rös ten , kände 
de respek t , där de lågo i s ina sängar som 

H I L M A L U N D I N . A N N A T E N N G R E N . 

A. Blomberg foto. 

s tackare , men då de kommit underfund med 
den godhe t och vä rme , som bodde under denna 
re se rve rade y t a , då de lär t sig begr ipa n y t t a n 
af den ypper l iga skötse ln , då väx te ur respek
ten fram en inner l ig och t a cksam ti l lgifvenhet 
och et t abso lu t för t roende. 

Anna Maria Tenngren ä r , född i Maria Magda
lena församling d. 19/2 1 8 5 2 ; bör jade sin bana 
som skö te r ska på Ka t a r i na s jukhus , där hon 
s t an n ade i fem år . Hon sökte p la t s som öfver-
skö te r ska vid S a b b a t s b e r g och fick efter eget 
val sin post på salen 5 A, hvares t hon u n d e r 
al la dessa år var i t . N å g r a daga r efter hennes 
a n t a g a n d e öppnades s jukhuse t för pa t i en te r , 
j u s t på k o n u n g e n s födelsedag 1 8 7 9 . 

Hilma Augusta Eugenia Lundin ä r från Ros
lagen, och någo t af ro s l agsbo rnas g l ada och 
ihärd iga lefnadsmod har hon så ledes i b lode t . 
Hon är född den 2/7 1 8 5 6 ; bör jade som bi
t r äde vid S a b b a t s b e r g 18 79 och v a n n snar t 
befordran. 

Både fröken T e n n g r e n och fröken Lundin 
fingo för et t par år s edan af k o n u n g e n s 
hand emot t aga Pa t r io t i ska sä l l skape t s guld
meda l j , såsom et t välfört jänt t ecken på sam
häl le ts t ack till dem. 

Nu äro de två bor t a från S a b b a t s b e r g s sjuk
salar och ope ra t ions rum; de blefvo pensions-
mäss iga , innan deras andl iga och lekaml iga 
krafter brut i t s , och afgingo samt id ig t hel t ny
ligen med en är l igen förtjänt pension, efter
l ämnande på den p la t s de v e r k a t endas t goda 
och sympa t i ska minnen och a l lmän s a k n a d . 

M I L A H A L L M A N . 
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J~)EN GAMLA goda tidens form för aflö-
ning af prästerskapet var som bekant 

tiondegifning. I själfva verket lär denna 
form ännu vara den lagenliga, i det den 
nuvarande ordningen endast är ett proviso
rium, som tillgripits i af vaktan på en slut
giltig reglering af statskyrkoprästerskapets 
löneförhållanden. Oberoende af kommittéer 
och lagförslag ha bönderna emellertid i Hör-
röds och Magiehems pastorat i sydvästra 
Skåne ända hittills användt sig af det gamla 
hjärtliga, en gäng nog så praktiska, men nu
mera tämligen omöjliga sättet att till sin för
samlingsherde direkt af lämna sina tributer 
delvis i penningar delvis i spannmål. Enligt 

meddelande frän församlingen 

DET SISTA TI OND EM O TB T. 

Publicist' 
karnevalen. 

V "I V O R O natur
l igtvis där alle

sammans . . . 
När a n d r a män

niskor hel t borger l ig t 
lågo och s lumrade i 
sina sängar , s t röm
made skaror af ka rne 
va l sbesökande uppför 
t r appo rna till Grand 
Hote l l s fes tvåning, 
där de sedan under 
"den g lada a n k a n s 
v inga r " lefde et t så 
upps luppe t ka rneva l s -
lif, som öfver hufvud 
tage t kan å s t adkom
mas i den s te la r iks-
hufvuds taden Stock
holm. 

Tack vare "den 
g lada ä n k a n s " när
varo samt hennes 
goda idé a t t ingå e t t 
" ä k t a fö rbund" med 
den mycke t t jusande 
grefve Dani lo af 
Barckl ind , tack va re 
v idare de sä l l skaps
ta langer , som utveck
lades af " d e n g lada 
ä n k a n s " vasa l le r , den 

s tore pon tevedr inske d iplomaten m. 11., kom 
de t sanna ka rneva l shumöre t snar t till synes 
och tog ledn ingen . 

Där förekom b o s t o n d a n s , graciös och in
smickrande som en u n g kv innas förlofningslyn-
ne, där var en dekora t iv t idn ingsba le t t af sex 
unga , vackra damer , hvi lka väck te en s to rm 
af bifall — pressen b rukar anna r s väcka upp 
he l t a n d r a s to rmar — och där var flirt och 
löjen, p i t to reska d räk te r , lust iga förväxlingar 
och förveckl ingar — kor t sagd t al l t , hvad en 
ka rneva l skal l innehål la för a t t göra skäl för 
namne t . 

Pub l ic i s tka rneva lens ändamål a t t samla me
del till Pub l ic i s tk lubbens " egna h e m " blef allt
så väl fylldt, ty nä r m ä n n i s k a n är g lad , ger 
hon gä rna ut pengar , och gulde t ru l lade ej 
oäfvet till pressfolkets förmån. 

"Nu är festen endas t e t t b rok ig t minne , men 
" d e n g lada a n k a n " hann under de ko r t a s tun
derna förvärfva sig så s tor popular i te t , a t t hon 
nog lär komma t i l lbaka vid tillfälle. Må hon 
då också återfinna samma s y m p a t i e r ! 

D E T S I S T A T I O N D E M Ö T E T . 1. H Ö R R Ö D S P R Ä S T G Å R D . 

I H Ö R R Ö D . I M I D T E N K Y R K O H E R D E N J . W E R N E R . 

T I O N D E I 5 0 Å R . T. 

skall dock äfven där denna sed upphöra, ock 
i dagarna har det sista tiondemötet hållits 
hos kyrkoherde J. Werner i hans gamla 
prästgård. Om det särskildt varit detta 
sista möte, som begåtts med sädana festlig
heter, eller om de alltid bruka gä till på 
samma sätt, veta vi ej, ehuru vi förmoda 
det, nog af, efter beskrifning att döma, 
tyckes det sista tiondemötet, som varade 
i tre dagar, ha varit icke mindre än en 
storartad t raktering i prästgärden af 
hela pastoratet. Och församlingsborna 
komma nog att med saknad minnas den 
tid, dä tiondemötena ännu icke aflösts 
af de ändamdlsenligare, men mindre 

gemytliga utdebiteringarna. 

S i 

Fyra släktv 
led. 

DE N , SOM se t t 
kyrkfo lke t kom

ma v a n d r a n d e genom 
Leksands höghvälfda 
björkal léer , beva ra r 
m å h ä n d a det al lra 
t yd l igas t e minne t af 
j u s t de å ldr iga Lek
sandsku l lo rna i de ras 
hv i ta hufvor och pit

to reska d räk te r . H v a d 
som sa t t sig fast i 
minne t var deras vär
diga hål ln ing, som 
icke förlorade sig in
för den pröfvande si
tua t ionen a t t passe ra 
revy för en rad ny
fikna tu r i s te r , och 
deras karak tä rs fu l la 
u t seenden , som frap
pe rade som motsa t s 
till den mera flacka 

.och j ä m n s t r u k n a typ . 
vi a n n a r s ka l la den 
svenska . Det är af 
en s å d a n gammal 
kul la , änkan Liss Ker
stin Andersdotter från 
Veslannor, i d a g a r n a 
ingången i si t t 9S:e 
lefnadsår , I d u n i dag 

lämnar en ny t agen bild. Vi se den p ryd l iga 
gamla i mormors to len omgifven af r ep resen tan
ter för de t re genera t ioner hon set t växa upp 
omkr ing sig. Den frynt l iga kul lan längs t till 
höger är ett af hennes tio ba rn , do t te rn Anna 
Larsdotter, gift med sn ickaren och bi ldhug
garen A n d e r s Jacobson från Y t t e r m o . Bredvid 
henne s tå r hennes dot te r , fo lkskol läraren An
ders L inde r s hus t ru Kerstin med sin son, Mar
kus Bertel, en femtonår ig r ep re sen t an t för det 
y n g s t a L e k s a n d . 

Gamla r ik sdagsmansmor är ä n k a efter r iksdags 
mannen L i s s La r s Olsson och mor till den af-
l idne r i k s d a g s m a n n e n L i s s Olof La r s son . Hon 
t i l lhör så ledes en gammal be römd L e k s a n d s 
s läk t , som äfven i senare t ider var i t med om 
at t enl igt gammal da la t rad i t ion skrifva Sver iges 
historia. 

Två af hennes d o t t e r d ö t t r a r , f röknarna Ja 
cobson i Leksand , äro b e k a n t a för hva r och 
en, som v i s t a t s någon tid i den v a c k r a och 
lifliga byn vid Sil jan, den ena såsom inne-
hafvar inna af en b o k h a n d e l och den andra af 
en galanteriaffär i L e k s a n d s n o r e t . 

2 . G R U P P B I L D F R Å N D E T S I S T A T I O N D E M Ö T E T 

D E N M E D + U T M Ä R K T E B O N D E N H A R L Ä M N A T 

C Ö S T E R F O T O . 

F Y R A G E N E R A T I O N E R A F E N F R E J D A D 

L E K S A N D S S L Ä K T . G E R D A S Ö D E R L U N D F O T O . 



IDUN 1907 — 84 — 

J~\E KÅSERIER öfver dagens händelser, hvarmed 
hr Thore Blanche då och då gästat Iduns spal

ter, ha redan gjort honom välbekant hos vår publik. 
I dagens nummer börjar han en ny serie dylika 
under den gemensamma rubriken "1 skottlinjen". 
Hans lediga penna lär därvid icke uraktlåta att 
begagna sig af den ordets offensiv, som rubriken 

tillstädjer. 

Litterär teater. 

TE A T E R D I R E K T Ö R F A L C K kom från 
l andsor t en i sä l l skap med " F r ö k e n Ju l i e " 

och en okänd talangfull skådespe le r ska och 
gjorde succés på her r S t römbergs och herr 
Fas tboms F o l k t e a t e r , som inte var van vid 
l i t te rära pjäser . Tvä r t for högfärdsdjäfvulen i 
honom och han beslöt a t t Iyckl iggöra hufvud-
s t a d e n med en l i t te rär t ea te r , som till a t t börja 
med hufvudsakl igen skal l spela S t r indbe rg . 
Konsor t ie t för uppförandet af en Dramat i sk 
t ea t e r har bevisa t , a t t det icke går så fort a t t 
b y g g a en t ea t e r som at t p l ane ra den, och den 
nya t ea te rn ämnar unde r t iden börja sin verk
samhe t i Ta t t e r s a l l . 

H v a d är en l i t te rär tea te r? En tea ter , som 
spelar l i t t e rä ra pjäser . H a vi inga sådana 
t ea t r a r i S tockho lm? För så v id t Shakespea re , 
S t r i ndbe rg , Maxim Gorki , Meeterlinck, Drach-
mann , Oscar W i l d e , Tor Hedbe rg , Hja lmar Sö
de rbe rg och Algo t Ruhe äro l i t te rära författare, 
så k u n n a både Svenska t ea t e rn och Drama t i ska 
t ea te rn u n d e r de t t a spelar anse sig v a r a l i t te
rära . Her r Ranft har på Svenska t ea te rn icke 
gifvit en pjäs, som icke hål l i t l i t te rära må t t . 
H e r r F redr ikson har också spelat "Lifvets maske
r a d " , som icke är l i t te rär , och pub l iken har 
t acka t honom genom at t gifva en medel rece t t , 
som under de första femtio gånge rna slagit både 
"Madame S a n s - G é n e " , " C y r a n o " och " G u r l i " . 

E n l i t te rär t ea t e r be tyde r så ledes endas t en 
ny t ea t e r till al la de andra . Det är modigt 
af he r r Fa l ck a t t v å g a försöket samtid ig t med 
a t t he r r Ranft för n ionde gången förklarat sig 
va ra be tänk t a t t i n sk ränka sin v e r k s a m h e t och 
a t t s lunga flere af sina scener . H a n har var i t 
klok nog a t t icke säga hvi lka , men han skulle 
vara dum, om han s läppte Södra t ea t e rn , där 
de icke- l i t teräre förfat tarne, h r r J o h n Wigforss 
och Emil Nor lander , unde r förra spe låre t in-
b rag t honom 4 0 , 0 0 0 kr . E n sådan uppoffring 
kan icke ens her r F r e d r i k s o n begära af honom. 

Således en ny tea te r , l i ten, int im, förnäm, 
med u t e s lu t ande l i t t e rä ra pjäser och med an
språk a t t t i l l f redsstäl la en k rä sen publ ik . E n 
S t r indbe rgs t ea t e r , som u n d e r den s tore förfat
t a rens sky l t skall p r e s e n t e r a unga sceniska 
kraf ter och u n g a d ramatu rge r . Det är et t 
vacke r t företag, som visar , a t t he r r Fa lck är 
en u n g och ideellt an lagd man , som ingent ing 
har a t t förlora mera än sina i l lusioner. 

I p lanen till den nya t ea te rn framföres en 
t anke , som i högre grad än någon af de a n d r a 
är värd a t t u p p m ä r k s a m m a s . Där skal l icke 
finnas schweizer i . V å r a n y k t e r h e t s v ä n n e r ha 
unde r de senas te m å n a d e r n a fört et t förb i t t radt 
k r ig mot vå ra r e s t au ran te r och au tomate r , och 
som allt id ha de genom sina öfverdrifter b rag t 
publ iken emot sig. Det finns många oskick at t 
beifra i fråga om rusd ryckshand te r ingen , men 
in te t synes mig v a r a så påfal lande som ser
ver ingen under t e a t r a rna s mel lanak te r . Man 
går på t ea t e rn för a t t se en p jäs , men inte för 
a t t dr icka punsch och wh i sky . Dessa m a s s o r ' 
af he r ra r , som vid r idåns u p p g å n g s t römma in 
i sa longen och fylla b ä n k r a d e r n a med en lukt 
af spr i t och tobak , passa in te på en l i t te rär 
tea te r . F r å g a n är, om de passa på *någon 
tea te r . Den dag, då nykterhe ts fo lke t höjde 
rope t : bor t med t ea te r schweize r i e rna ! skul le 
man icke svara med medl idsamma axe l ryck
ningar . 

BILDANDE KONST. 

En croquisskola. 
IDUN, SOM STÄDSE med intresse följer kvinn-
' ligt arbete pä alla områden, har icke velat under
låta att framhålla också ett kvinnligt initiativ 
inom konsten och presenterar därför idaginnehaf-

varinnorna af Stockholms nya croquisskola. 

få 

D E T V Å unga damerna på bi lden hä rnedan 
äro de en tus ias t i ska och f ramåts t räfvande 

kons tnä r inno rna fru Ise Morssing och fröken 
Martha Rydell. Den 
senare , som är målar
inna, har s lagi t sig 
ner på mode l lborde t 
och visar för sin vän , 
skulp t r i sen , en tafla, 
af hv i lken vi dess 
vä r re endas t se bak
sidan. Scenen är fru 
Morssings ateljé högst 
uppe i S t r a n d v ä g e n 3 , 
och j a g k a n endas t 
bek laga , a t t kameran 
icke var i t nog stor-
vinkl ig a t t omfat ta 
et t s tö r re par t i af 
denna samma atel jé . 
Den är anna r s et t af 
de v a c k r a s t e a rbe ts 
rum, för kons tnä re r , 
något af tempel , l jus, 
rymlig , sk inande hvi t 
med en effektfull och 
likväl d iskre t deko
rer ing i sva r t . J a g 
mås t e l ikaledes be
k laga a t t icke äga 

någon rä t t v isa mina läsare omkr ing i fru 
Morss ings p r iva ta vån ing . J a g u n n a d e dem 
annars a t t glädjas med mig icke blot t öfver 
huru lyckl ig t de moderna pr inc iperna vid rums 
dekore r ing äro t i l l ämpade , u tan ock öfver de t t a 
bevis på a t t e t t rum icke längre nödvänd ig t 
behöfver ha form af et t omkul ls t jä lp t kubik-
må t t , fyra väggar , golf, t ak och dä rmed bas tå . 
Det finns näml igen i själfva ve rke t , och d . t 
ha a rk i t ek t Morss ing och hans fru inset t , en 
massa genia l i ska s ä t t a t t t i l lgodogöra sig det 
gifna yt- och r y m d m å t t e t , så a t t en p romenad 
genom en vån ing b juder på de p ikan ta s t e öf-
v e r r a s k n i n g a r i form af mat - eller a rbe t sv råa r , 
föns te rupphöjn ingar och cosy corners. 

Men, som j a g nyss sade , har j a g ingen 
rä t t a t t uppehå l la mig vid fru Morss ings 
n y a hem, ty det var icke för a t t j a g skul le 
skrifva om henne , hennes ateljé och vån ing fru 
Morss ing bad mig besöka henne , u t a n för a t t 
j a g för I d u n s läsare skul le p r e s e n t e r a hennes 
och fröken Rydel l s nyb i ldade croquisskola. Par is 
har et t s to r t an ta l s ådana c roquisskolor , där 
e leverna öfva sig i ha s t i ghe t s t eckn ing efter lef-
v a n d e mode l l ; dessa skolor ha var i t förebilden 
för den , som fru Morss ing och fröken Ryde l l , 
förut k a m r a t e r på k o n s t a k a d e m i e n , t i l l samman 
ha upp rä t t a t . E l eve rna be redas här tillfälle 
a t t hvarje afton mel lan 7 — 9 t eckna efter man
lig eller kv innl ig model l , t re s t ä l ln ingar hvarje 
kväl l , och d e t t a till det facila p r i se t af 15 kr . 
i månaden , med tillfälle a t t få köpa half-
bi l je t ter . 

Men u n d e r det a t t c roqu i s sko lo rna i Par i s , 
enl igt hvad fröken Rydel l kan in tyga , äro till 
t rängse l fyllda afton efter afton, äro de hi t t i l l s 
re la t iv t få, som b e g a g n a t sig af det tillfälle 
till s tud ie r denna nya S t o c k h o l m s croquisskola 
erb juder . Man skul le dock t y c k a , a t t äfven 
om S tockho lm na tu r l ig tv i s icke är en s tad för 
någon Colarossi a t t göra sig en förmögenhet , 
här borde k u n n a finnas nog m å n g a af kons t ens 
adep t e r för a t t företaget skul le k u n n a erhål la 
erforderl igt s töd . De t t a så mycke t mer som 
na tu r l ig tv i s icke kons tnä r l ig u n d e r b y g g n a d , långt 
mindre någo t a r t i s t skap är v i l lkore t för a t t få 
begagna sig af sko lan . 

F r u Morss ing har äfven i s amma lokal en 

förmiddagsskola , där underv i sn ing i t eckn ing 

och m å l n i n g lämnas af a r t i s t en E . S c h w a b . 

E . — E R . 

I N T E R I Ö R F R Å N S T O C K H O L M S N Y A C R O Q U I S S K O L A . 

0 1 y C k s F a l l S - f ö r s ä k r i n g s -

= bolaget Grundadt 1 8 8 8 . Stockholm. 

S p e c i a l i t e t s försäkring af e n s k i l d a personer, 

b ä s t a anordningar; h ö g s t a antal försäkrade. 
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LITTERATUR 

Några ord om en bok. 

DÅ J A G h ä r o m d a g e n fick en avis om, a t t 
j a g h a d e et t p a k e t a t t a fhämta vid Stock

holms tu l l kammare , var det nä s t an med en 
käns la af nöje, j a g begaf mig af till H a n d t -
v e r k a r e g a t a n 1, t y j a g hade a ldr ig förr var i t 
i tillfälle a t t se något af t u l lväsende t , och j a g 
förestäl lde mig a t t där verk l igen skul le v a r a 
ett s tor t väsen . 

Huse t var be läge t midt emot Serafimerlasa-
re t te t , r u m m e t på nedre bo t ten till v ä n s t e r va r 
mycke t s to r t och försedt med en rundtorn lö
pande disk , innanför hvi lken t j äns t emännen vid 
sina pu lpe te r befunno sig. L ä n g r e in i loka
len huse rade v a k t m ä s t a r e med b i t r äden sysse l 
sa t t a med a t t b r y t a upp och syna lådor och 
pake t . Det var nä s t an som en julaf ton i s to r t . 

Medan j a g i n v ä n t a d e min tur a t t v isa fram 
mit t kv i t t o , hade j a g en r ik t ig t treflig s tund . 
Genom den t j äns teman , till hv i lken j a g skul le 
vända mig, fick j a g erfara hur e t t g lad t och 
vänl ig t gemyt k a n spr ida en, j a g skul le n ä s t a n 
vilja säga ideell och mänsk l ig p räge l äfven öfver 
de t mes t enformiga a rbe te . J a g k a n s k e s k a t t a r 
s å d a n t för hög t , m e n jag. ve t a t t e t t vän l ig t 
ord äfven från en o b e k a n t u n d e r en viss sin
n e s s t ä m n i n g med ens kan återföra lifvets kraf ter 
till en u t m a t t a d själ . 

En l i ten lurfvig spr ingpojke l ä m n a d e fram 
en lapp och fick den påskrifven, men han hade 
k n a p p t hunni t till dör ren förrän han å t e r v ä n d e 
och räck te l appen t i l lbaka s ä g a n d e : "de t skul le 
s tå två , men det s tå r ba ra e t t . " " J a s å , du 
k r i t i se ra r mig. Nå, vi s k a se. J o , r ä t t ha r 
du. Du blir en s tor man med t i den . " 

Näs t a fall. En t ras ig g u m m a : " J a g skul le 
lämna sex och femtio ." " D e t l å te r höra s ig. 
Penga r tycker j a g o m " , o. s. v . J a g t r odde 
k n a p p a s t , a t t j a g längre va r i vå r t b y r å k r a 
t i ska land, j a g som så ofta erfarit en u t s t r ä c k t 
hand , som tar emot , et t r a sp med pennan , å te r 
en h a n d som lämnar t i l lbaka , al l t insvept i 
den djupa t y s t n a d e n . Nå j a , äfven det k a n 
ju ha s i t t fulla be rä t t i gande och s i t t behag , 
fastän man dä rv id lag s tundom k u n d e v a r a fär
dig a t t upp repa det k ä n d a o r d s p r å k e t : Ä n n u 
lefva de gamla gudar . Emel le r t id hade här i 
t u l l kammaren gemyt l ighe ten smi t t a t af sig. så 
a t t man af öfver- och u n d e r o r d n a d e bemöt tes 
med et t välvi l l igt t i l lmö tesgående , som allt id 
v e r k a r t i l l t a l ande . 

Men kommer då a ld r ig boken? J o , nu kom
mer den. Pake t e t befanns j u s t innehål la en 
bok, sk ickad från G y l d e n d a l s k a bokhande ln i 
Kr i s t ian ia . Det var den före ju l i t re upp
lagor u t g å n g n a Barnen på Hcerö gård af Al-
vi lde P r y d s och med pos ten kom samma dag 
e t t l i te t kor t från den s juka förfa t tar innan. 
J a g anför n å g r a af de rö rande r ade rna , så 
mycke t mer g r ipande , som j a g vet , a t t hon 
u n d e r en t id, då hennes h jär ta var sönders l i te t 
af en öm förlust , hennes moder s död, ju s t r es te 
till Sver ige för a t t dä r hos k ä r a v ä n n e r finna 
t rös t och lisa. Så skrifver h o n : 

— — " H e r har du boken. K a n du ikke 
skr ive l idt om den? Sige den kommer som 
ven , som söster och banke r p a a i de tus ind 
hjem. J e g elsker Sver ig , j e g vil ikke miste 
mine lassere der for den dumme pol i t iks sky ld . 

O, j e g har al t id hav t fornemmelsen af at i 
Sver ig er j e g blevet dybes t , va rmes t fo r s t aa t ! " . . . 

Barnen på Haerö gå rd är en for t sä t tn ing af 
Gunvor T o r s d a t t e r , med hv i lken Alvi lde P r y d s 
med ens in tog et t rum bland Norges förs ta 
skr if ts tä l lare och fick et t s tör re s t a t e n s s t ipen
dium. Om den också icke fullt höjer sig till 
samma s to r s l agna pa tos som sin föregångare , 
hva r s flesta personer man här återfinner, så 
har den dock så öfverlägsna fört jänster , a t t 
den bör läsas af hva r och en som ä l ska r u p p 
höjda ås ik ter , sund och s t ä rkande lifsuppfatt-
ning, ljus och förhoppningsfull f ramtidssyn. 
Själfva st i len ve rka r rogifvande i s in lugna 
enke lhe t och kraft , na tu rbeskr i fn ingarna äro 
hänförande och m å l a n d e till den grad , a t t man 
tycker sig gå där vid ha f s s t r anden och a n d a s 
in luftens sä l ta och fr iskhet . När m a n lägger 
boken ifrån sig k ä n n e r man , a t t man u t a n allt 
doce rande och u tan alla öfverdrifter fått e t t 
in t ryck, som m a n icke g lömmer . Man har möt t 
k a r a k t ä r e r fostrade i na tu rens egen mäk t iga 
skola , och man har blifvit s t ä rk t i sin tro på 
det godas seger . De t är i vå r tid icke många 
böcker som gifva e t t s å d a n t u t b y t e , därför bör 
man t aga va ra på dem som finnas. 

A M A N D A K E R F S T E D T . 

JU 

£ 1 FRÄN IDUNS LÄSEKRETS Q . 

Skick och oskick. 
I K. M:TS Medicinalordn. af den 30 okt. 1688 § 25 
* heter det: "Såsom ej ringa makt påligger att en pa
tient blifver utan försummelse uppvaktad; alltså bör 
intet något dröjsmål på apoteken vara, särdeles då, 
när sådant på receptet noteradt är, hvarigenom en 
sjuk kan blifva illa försummad m. m. Och måste en 
sådan färdighet hos dem (apotekarne) spörjas alltid 
natt och deg, socken, sön- eller helgdag, emot hög och 
låg all id lika. I K. M:ts resol. d. 11 aug. 1698 läses: 
"slåendes dem (apotekarne) jämväl i det öfriga fritt 
alt idka allt det handköp som af de sjuka hos dem 
kan begäras." 

I enlighet med dessa författningar, som fortfarande 
gälla, var den af fru Mia N. omnämnde farmaceuten 
enligt min åsikt i sin fulla rätt, att efter stängnings
tid vägra expediera såväl parfym som Salubrin, ja enl. 
författningen hade han ej heller någon skyldighet att 
expediera rosenvatten utan efter recept "särdeles då, 
när sådant på receptet noteradt är." 

A N N A S. 

Låt det blifva ett modernt yrke! 
Herr Redaktör! 

T I L L Å T OCKSÅ en karl att säga några ord till den 
* fråga "Landvinning", som förut behandlats i Idun 

af "En husfru" och en "Telefonist" samt senast i nr 
4 af "En sjuksköterska"! 

Den sistnämnda antyder, hvarför den förnämligare 
kvinnan afstår från kokerskans och husjungfruns yrken, 
och slår spiken på hufvudet. Dessa yrken äro kan
tänka icke — moderna som t. ex. sjuksköterskans, 
kontoristens, kassörskans, telefonistens, telegrafistens, 
stationsskrifverskans och hvad de allt heta. Hon ut
talar till slut den önskan, att kokerskans och hus
jungfruns yrken måtte bli moderna och, säger hon, 
"blifva vi svenska kvinnor slafvar under ett sådant 
mode, behöfva vi inte blygas." 

Nej, sannerligen icke. 
Men "En sjuksköterska" säger, att kokerskans och 

husjungfruns yrken skulle vara mindre aktade och in-
nehafvarinnorna af dessa yrken betraktas som — bara 
pigor. 

Förlåt en karls uppriktighet! 
En duglig kokerska eller husjungfru betraktas i 

hvarje verkligt fin och bildad familj som ädelstenar, 
men det är, gu'nås, lika stor skillnad på förnäma och 
bildade familjer, som mellan bildade och förnäma kvin
nor. 

Vänersborgs B a l s k o r ! 
B Ä S T A S V E N S K A F A B R I K A T ! = 

^S^täStoj. L ä t t a ! E l e g a n t a ! H å l l b a r a ! 

Hvarje sula stämplad med vidstäende 
fabriksmärke. Tillverkas som specia

litet efter Wienermetod af 
A k t i e b o l a g e t 

A. F. Carlssons Skofabrik, 
V Ä N E R S B O R G . 

Försäljas i minut hos de flesta sko-
handlande i riket. 

Jag skulle vara frestad också jag att göra några 
— afslöjanden. 

Den verkligt bildade kokerskan eller husjungfrun 
skulle allt få bra svårt att finna en plats, ty förnäma 
rodockor till fruar kunna svårligen trifvas tillsammans 
med intelligenser. Intelligensen och bildningen är för 
dem ett generande grannskap. De lägre ställda hemmen 
skulle också hysa betänkligheter mot att anställa koker
skor och husjungfrur, som utgått från så kallad högre 
samhällsställning. Den enkla borgarfrun känner en 
nedärfd förlägenhet inför tjänarinnan, som bär ett ad
ligt namn. 

Men om det blefve modernt, skulle det väl gå. 
Kvinnofrigörelsen har det moderna att tacka för de 

"landvinningar" den vunnit. "La mode" kan verkligen 
åstadkomma äfven nyttiga saker. 

Detta är elakt sagdt förstås. 
Ja, men så har jag mest velat protestera emot, att 

kokerskans och husjungfruns yrken skulle vara för
aktade och är 

B A R A E N K A R L . 

Syndabocken. 
Berä t t e l se af August Strindberg. 

(Forts. fr. föreg. n:r.) 

HAN V A R C E N T R U M i denna lilla vär ld 
af hungr iga och sku ldsa t t a , som lefde 

på hans b a r m h ä r t i g h e t ; sången och Par is voro 
hans ensk i lda t i l lhör ighe ter , och dem fick ingen 
a n n a n t i t t a på. När han nu hörde a t t de va
rit i Par is , hv i lke t han viss te förut, f restades 
han hugga in med anmärkn inga r och rä t t e l se r , 
men hans högfärd tog öfverhanden, och han 
b lossade bu l le r samt på sin c igarr , a n d a d e s t ung t 
unde r ans t r ängn ingen a t t h i t t a på e t t spr i t t 
ny t t s amta l sämne , som k u n d e k l ippa deras 
t r åd . 

Någ ra gäs te r , som af lägsnade sig, t i t t ade på 
ru tan , och Askan ius pas sade til lfället, res te sig, 
och drog ner ru l l ga rd inen : 

— J a g t ror vi d ra ner ga rd inen , sade han , 
sa t t e sig igen och s p o r d e : Vill inte he r ra rne 
röra på glasen? 

F i ska len häl lde ner et t fullt g las , men s läppte 
icke Pa r i s e r t r åden . L ibotz , m ä n n i s k o v ä n n e n , 
t y c k t e synd om A s k a n i u s , som led dödens kva l , 
och därför afbröt han T jä rnes svada med e t t : 

— Til lå t oss dr icka med kä l l a rmäs t a rn . 
D e t t a glas blef afgörande, och nu bör jade 

en k a r a k t ä r s f ö r ä n d r i n g in t r äda såsom i fjärde 
a k t e n af et t v å r d a d t drama. F i ska l en blef hög, 
elak, u t m a n a n d e och tog upp e t t samtal om 
S h a k e s p e a r e med kä l l a rmäs t a rn . Denne var 
icke sva r s lös , men konver sa t ionen blef en tupp
fäk tn ing ; de två t a l ade i mun på h v a r a n d r a , 
v ä n t a d e u t h v a r a n d r a , för a t t icke sva ra på t a l , 
u t an för a t t få kö ra fram med sit t eget spann . 

Askanius hörde icke på m o t s t å n d a r e n , u t a n 
v ä n d e sig med vämjelse bor t hvar je gång denne 
t a l ade , och gjorde miner som skul le s ä g a : p r a t a 
på din smörja, j a g kommer s t rax . 

De h a d e r åka t in på c i ta te rnas b r e d a väg , 
och Tjärne k u n d e många , men Askan ius bara 
et t , d e t t a sa t t han och höll i h anden för a t t 
s l äppa lös , när s tunden var kommen . 
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Victor ia-
k ä n g o r n a 
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levereras fraktfritt på alla platser 
i Sverige till följande priser: 

i BOXCALF, att snöra eller knäppa Kr. 16. — 
= CHEVREADX, endast att snöra . . • 18. — 
= BLANKLÄDER, d:o d:o . . • 20.— 
: Vid rekvisition torde antingen storlek angifvas, eller 
: en afritning af foten på ett papper bifogas ordern. 
: Ombyte medgifves gärna i händelse af behof. 

| SILVANDERS, Skoafdelningen, Göteborg. 

— Nej , sk rek Tjärne , det här , det är subl imt , 
det är Macbe th , som säger de t : 

"En skugga blott, som går och går, är lifvet, 
det är en saga. 
Berättad af en dåre; låter stort, 
betyder intet!" 

— Asch! fräste A s k a n i u s , det här är s tol
ta re och mycke t d jupare , j a g t ror det är Othel lo 
eller Hamle t , ge mig si . . . 

Nu k l ickade minnet , c i ta te t uteblef och fiska
len högg genas t in i t y s t n a d e n : 

— Så här säger L e a r : 

Från midjan nedåt äro de centaurer, 
fast kvinnor ofvantill; 
till gördeln blott få gudarne regera, 
allt nedinunder tillhör djäfvulen; 
där är det helvete, där är det mörker, 
där är det svafvelsjö . . . 

— Uss ne j , in te säger man sådan t , afbröt 
Libotz som befann sig i kä r l ekens första he l iga 
tempelgårdar . -

— Det är ironi , skrek Askan ius , sir mina 
her ra r , den som icke förs tår i roni , den skul le 
a ldr ig få t a la om S h a k e s p e a r e . Par exempel , 
j a g t ror det är K ö p m a n n e n från Vened ig , men 
det k a n va ra de t samma, som säger a t t lifvet 
är väfdt af samma t y g som våra d römmar , in te 
mena r han det , han lå te r en toker säga sådan t 
för a t t v isa hvi lken toker han ä r ; därför skall 
man va ra förs ikt ig , när man vill to lka en s tor 
ska ld , och endas t den kan to lka honom rä t t , 
som af na tu r en fått en käns la af förs tåelse för 
det s tora , sköna , s a n n a i lif och na tu r . 

D e n n a a n s t r ä n g n i n g va r för s tor . och Aska
nius i n t r ädde nu i et t ny t t s t ad ium, han slöt , 
ögonen, försat tes i en t r ance , unde r hvi lken 
h a n s själ va r f rånvarande , unde r det h ä n d e r n a 
a rbe t ade med c igarren, som oupphör l igen t ändes 
och s l o c k n a d e ; fullt vaken var dock icke krop
pen, t y c iga r ra skan s k r a p a d e s ner i c h a m p a g n e 
glaset . 

F i ska len , som blifvit s tukad , för lorade sin 
t a k t k ä n s l a och blef b ru ta l , tog konjaksbute l j en 
och fyllde e t t dr icksglas till hälften, slog först 
i s ig en s lurk , hva rmed han sköljde munnen , 
h v a r p å han hvälfde i sig res ten . 

Askan ius må t t e haft s i t t öga i h a n d e n , ty 
b lundande räck tes fingerna fram, fa t tade kon
j aksbu te l j en om ha l sen och flyttade den intill 
den halfsofvande, som sedan gir igt fasthöll 
den t r y c k t mot väs ten , där pincenezfickan sa t t . 

Nu t a l ade T jä rne ur skägge t , med b lodad 
tand , viss på a t t A s k a n i u s intet hö rde . 

— At t s i t ta och höra på hans guano , det 
är j u al ldeles abnormt , hva? Den där våga 
ta la om S h a k e s p e a r e . . . 

— Tys t , t y s t , v a r n a d e Libotz , man ska inte 
s ä g a så, man mås te va ra t a c k s a m ! 

— Låt gå för t a cksam! Men a t t va ra smick-
rare och ta l l r ikss l i ckare , hål la med, de t är a t t 
göra ka r l ' n högfärdsga len , ni ska se a t t han 
spr icker en dag . . . 

L ibotz ville ha en s idoröre l se till s t ånd och 
tog upp no r ska frågan, och det blef l ång t , 
men s lu t l igen t r a s s l ade b å d a in sig, så a t t de 

unde r p ra t e t r å k a d e by ta s t å n d p u n k t e r , och 
s lut l igen s todo k ä m p a n d e mot sig själfva och 
h v a r a n d r a . 

Askanius t yck t e s ha sofvit, och nu ta lade 
han liksom i sömnen med s lu tna ögon : 

— Den nat ionel la uppfos t ran , mina her ra r , 
en na t ionel l uppfos t ran l igger icke i folksko
lan el ler a l lmänna rö s t r ä t t en , för oss svenska r 
a l l ra mins t , det kan lå ta som en pa radox , men 
är icke en sådan . . . 

— Si t t e r han och rä t t a r temor? afbröt 
T jä rne . 

— Ingen t ing , fortfor Askan ius orubbl ig t , ha r 
så b idragi t till svenska na t ionens uppfos t ran i 
ku l tu re l l t afseende som — smörgå rdsborde t . 

E t t g a p s k r a t t k l ang i pavi l jongen, be lönande 
ro l ighe ten , men det var icke så menad t , u t an 
här m e n a d e s något djupsinnigt . 

— Det lå ter som en p a r a d o x , fortfor Aska
nius , men t ro mig, mina he r ra r , j a g kan s i t ta 
vid d isken och l å t s a s skrifva, eller r ä k n a , eller 
läsa , en gäs t t r ä d e r in . . . 

Här be ledsagades den d rama t i ska s i tua t ionen 
med ges ter , hvarv id konjaksbute l j en blef ledig, 
så a t t fiskalen kunde slå i e t t d r icksg las till . . . 

— En gäs t t r ä d e r in, en obekan t , en främ
ling . . . Nu har j a g en spege l unde r k lockan , 
och j a g ser, j a g ha r ögonen med mig, fastän 
j a g kan b l u n d a . . . 

F i ska len drog sig bak l änges på s to len , för
v å n a d öfver a t t Askan ius k u n d e v a r a så falsk. 

— En gäs t har j u r ä t t ighe t a t t ä t a så mycke t 
han vill af smörgåsbo rde t , men en fin karl gör 
inte det , en fin kar l gör sig en smörgås , s lår 
i en sup , går och sä t t e r sig, begä r ma t sede ln , 
en half öl. Hvarför gör han de t ta? Därför 
a t t han är uppfos t rad ; därför a t t han har t ak t . 
E n ty sk kan a ldr ig lära sig de t ta , kan a ld r ig , 
äfven om man upp lyse r honom om a t t det icke 
är meningen äta sig mä t t vid smörgåsborde t , 
han är icke mot t ag l ig för upp lysn inga r . . . J a g 
t ror de s junger i t r ägå rn . 

— Lå t dom s junga! s v a r ad e T jä rne . Skål 
för smörgåsborde t . . . 

— Det finns de , som ta r sex supar också, 
nä r j a g v ä n d e r ryggen t i l l , men de t är sämre 
folk . . . och det fms de , som äter os tsmörgås 
till oxsvanssoppa , det fms hyck la re , som tar 
en sup och går och sä t t e r sig, men s t iger upp 
igen, när j a g är u te i v e r a n d a n , och t a r s ig en 
halfva, men min hus t ru ser dom i luckan , och 
är inte hon där, så ta la r Kar in om det för 
mig. Kar in är en b ra flicka, som s tå r på hus
bondens bäs ta , hon är t rogen i döden och skul le 
a ldr ig ta la om at t min hus t ru på fina middaga r 
se rvera r sal t k a r l a x som Rhenlax . Det är y r k e t s 
små heml ighe te r , och dem förråder m a n icke. 
Om man nämligen lägger sal t l ax rygg i skum
mjölk öfver na t t en , så bl ir han som färsk, och 
när ingen k lagar så, Her re Gud, men j a g har 
lär t Kar in fråga g ä s t e r n a : var inte laxen god? 
och när de sva ra u t m ä r k t ! så har mi t t sam
ve te ingen t ing a t t förebrå mig . . . 

Askan ius hade nu hunni t in på det farliga 
s tad ie t , då han förrådde sig själf. L ibo tz , som 
k u n d e gå u t ur sin person , identifiera sig me.d 
a n d r a och därför led al las l idanden , han sa t t 
med ne r s l agna ögon, skämdes och p inades på 
A s k a n i u s ' v ä g n a r , men m e s t af a t t se hu r T jä rne 
njöt af a t t samla upp lysn ingar , dem han sedan 
skul le m i s s b r u k a . 

Askan ius for tsa t te si t t o r rspe l som intet 
k u n d e h e j d a : 

— Maten fört jänar man intet på, och det 
mås te fuskas i e t t kök , man m å s t e t i l lva ra taga 
och förvandla ; de s i t ter och ä te r nässe lkål om 
v in te rn , pr isar den, be ta la r mera än för grön
kå l , och då är det ba ra g rönkå l , det är all
deles som med Pi lsneröle t hos b r y g g a r n ; han 
v a t t n a r lageröle t och får mer be ta ld t , det är 
mänsk l iga d å r s k a p e r ; men v i n e r n a , det är min 
heml ighet . Den här champagnen till exempel 

Men 
laget 
v a r e 
inne, 

he ter Old Eng land , nu kommer snobbar , som 
ve t a t t det ska s tå Old E n g l a n d , och så ser 
de in te efter det v ik t igas t e eller Veuve Clicquot, 
som kos ta r elfva kronor , när den här bal
champagnen kos t a r två och femti, men det är 
följden af b rännvinsbolage ts monopol , j a g tv ingas 
köpa af deras varor , och så p a n g ! ä vi dä r ! 

det kommer en dag, mina her ra r , då bo
skall afslöjas, j a g har en t idningsskrif-

på mina fem finger, och när s tunden är 
paff, så l igger bolaget dä r ! 

T jä rne sa t t med öppen mun, och vid tal om 
bolage t k röp han fram mel lan glas och buteljer 
för a t t höra r ik t ig t noga , ty bo lage t var den 
lil la s t adens s t o r a eldfara. 

Askan ius s locknade efter den s is ta ans t r äng 
ningen och föll i ve rk l ig sömn; han var icke 
drucken, ty han hade icke rör t e t t glas på två 
t immar . U n d e r sömnen förvandlades hans an
s ik te igen, m a s k e n föll af och T jä rne , som hade 
ögonen med sig, obse rve rade noga den sof-
v a n d e : 

— J a g undra r , hur den mannen bör ja t , hvad 
han vari t , hvad han har gjort , och om han är 
straffad. Se på dessa ludna händer , som l ikna 
en k o r t s p e l a r e s . . . 

— Man ska inte forska i m ä n n i s k o r s för
flutna, afbröt L ibotz , som med all sin mi ldhet 
ägde en fast k a r a k t ä r , ty hvarje männ i ska fål
l ida för sina gä rn ingar , och när hon lidit ut , 
är hon förlåten. Och en väns s v a g h e t e r skall 
man öfverskyla, Askan ius är vår vän , han ha r 
hulpi t oss i nödens s tund . . . 

— Och det ta r han be ta l t för nu med 
r ä n t a ! 

— Ja , man skal l j u l ämna igen hvad man 
låna t . . . T jä rne hade också fått e t t n y t t an
s ik te , en m ö r d a r e s , men Libotz behöl l s i t t . 

Askan ius va r efter en s tund utsöfd och klar-
v a k n a d e , men han k ä n d e icke igen sina gä s t e r ; 
sömndrucken , men icke drucken , t i l l t a lade han 
T jä rne såsom vore han den f rämmande person 
han l iknade . 

— Mister Ches t e r s , ni gjorde bä t t r e a t t gå 
i dockorna än s i t ta här , er t föregående är af 
den na tu r a t t e t t s t r ä n g t r ege lbunde t a rbe te i 
Brooklyn ville b r inga er upp igen.' 

— H a n ha r var i t i Amer ika , hv i skade T jä rne . 
Men Askan ius for tsa t te med den enge l ska 

b ry tn ingen och b e s v a r a d e Mister Ches te r s in
v ä n d n i n g a r , dem endas t han k u n d e h ö r a : 

— Fl ickan , ni vet , är förlorad, men j a g har 
ingen skuld , i ngen! S k e n e t låg visserl igen 
emot mig , domsto len fr ikände, j a g har u t s l age t 
kva r i min chiffonier . . . 

(Forts.) 

TEATER OCH MUSIK [ 3 

KGL. TEATERN. Härom dagen stack 'Pajazzo" ånyo 
fram sitt lidelsehvita ansikte i förhängets veck, 

men den sorgförtärda gycklaren har ej längre samma 
tvingande makt öfver publiken som förr. Vanan är 
ett farligt ting. Den tar kulören af den häftigaste 
smärta, nöter bort prägeln på de skarpaste reliefer. 
Det vi ryste åt i förrgår, beredde oss bara ett snart 
öfvergående obehag i går, och i dag känna vi ingen
ting alls inför det. Dr B r i e s e m e i s t e r s Canio lycka
des heller icke skänka någon andra ungdom åt Leon-
cavallos alltmera bleknande verk. 

Däremot blef reprisen af Rossinis opera "Barbera-
ren i Sevilla" en återuppväckelse af den romanska hu
morn i en af dess mest behagfulla former. De rikligt 
flödande melodierna glittra af en oförstörbar ungdoms 

Lagermans flytande putspomada BON A M I 
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friska lynne, och handlingens grace och rörlighet samt 
kvicka glädje ha champagneskuramets egenskap att 
kittla, rusa och förflyktigas . . . 

Hr F o r s e l l s Figaro var en väl afvägd förening 
af elegans och tjufpojkshumör, och hans eminenta sång
konst firade triumf på triumf. Hans Figaro-typ skulle 
i dess nuvarande gestaltning vara en prydnad för hvil-
ken stor operascen som hälst. Hr Ö d m a n n sjöng 
grefve Almaviva, och när han väl kommit igenom för
sta aktens svåra koloraturpassager, som gjorde honom 
mycket besvär, redde han s : g godt. Fröken H e s s e 
var en graciös och skälmsk Rosina och använde sina 
ej stora röstresurser med förståndig ekonomi, och som 
dr Bartolo hade hr S t i e b e l skapat en sant komisk 
och stilriktig typ. Hr W a l l g r e n s Bazil stod äfven 
bra i valören, och smårollerna sköttes klanderfritt af 
frkn K a r l s o h n , hrr G r a f s t r ö m och M a n d a h l . 

Den sällsynta rörlighet, som härskade öfver hvarje 
scen, och det rika detaljspelet, äro resultaten af hr 
Forsells regissörskonst, hvilken alltså äfven den torde 
kunna bli operan till nytta. 

E. H—n. 

SVENSKA TEATERN. Herman Sudermanns drama 
»Sodoms undergång» skildrar i grella färger ett 

konstnärsgeni, som går förloradt, emedan det råkat in 
i en värld, där sedligt förfall och ohämmad njutnings
lystnad äro de styrande makterna. Den franska kokott-
komedien har släppt till ej så litet af sitt salongs
kvalm och sin bleksiktiga ironi, mellan hvilka skift 
Sudermanns germanska kynne skymtar fram med starkt 
patos och grofva effekter. Här vägas mot hvarandra 
depravationen i de rikas kretsar och den andligt sunda 
atmosfären i det enkla småborgarhemmet, på samma 
sätt som författaren i sitt skådespel »Ära» drar paral
lell mellan herrskapsbyggningen och småfolket från 
bakgården. , 

När Sudermann riktigt får sjunga ut sin harm öfver 
de silkessnaror, som af en fördärfbringande mjuk 
kvinnohand läggas i den unge målaren Janikows väg, 
och på samma gång ösa sitt hån öfver geniet, som i 
kraft af sin begåfning anser sig ha rätt att trampa 
hvarje häfdvunnet moralbegrepp under fötterna, åstad
kommer han ypperliga scener, fulla af lif och sanning. 
Men dessemellan sticker onaturen upp sitt fula hufvud, 
och mest sker det i dramats femte akt. Eller kan man 
tänka sig något absurdare, än då Willy, sedan han 
drifvit flickungen Clärchen till själfmord, vill försöka 
måla henne, där hon ligger i tablåposition på hans 
säng, under det han själf är döende! Det måste vara 
en tysk författare, som skall ha mod att dikta en så 
groft sensationell och naturstridig scen. 

Willy Janikows mycket komplicerade roll hade an-
förtrotts åt hr H e d q v i s t . Den unge skådespelaren 
vann publiken med ett på en gång behärskadt och 
distingueradt spelsätt; hvad som brast var accentuerade 
uttryck för passionens, lifsberusningens och förtviflans 

stämningar. Af de öfriga märkesrollernas innehafvare 
lyste fru B o s s e som en ung dam af den demimon-
däna typ, hvars sedefördärf ej förmått smitta det i 
grund och botten naiva och rena sinnet, fröken An
d e r s én utförde poetiskt en luftigt tecknad flickroll, 
hr C a s t e g r e n gaf en lämpligt cynisk bild af en roué, 
och som det gamla paret Janikow hade hr R iego och 
fru F a h l m a n tillfälle att skänka publiken en vär
mande och rörande lifsbild ur den tyska småborgar
världen, till hvars kompletterande hr G. H i l l b e r g 
bidrog med en godt anlagd kandidattyp af den blyga 
och vingklippta sorten. 

Fru P e r s o n n e spelade dramats dämon med akt
ningsvärda ansträngningar att nå ut öfver den simpla 
teatereffekten till sant och lefvande lif. Men det stan
nade vid ansträngningarna. Hennes stora stötestenar 
äro fortfarande mimiken och rösten. Förr än hon 
afstår från sina pinsamma ögonrullningar och det all 
verkan förtagande sättet att skrika ut dialogen, blir 
hennes spel ej konstnärligt. 

E. H—n. 

COLKTEATERN. Det finns visst något slags fabel 
*• om en skinnpäls som blef blött och stött i det 
oändliga. Sedan torsdagens premiär på Folkteatern ha 
vi också historien om, hur man genom att skaka en 
trasmatta genom fyra akter kan fylla ut en hel teater
kväll. Ty "Trasmattan" är icke, som någon kanske 
med kännedom om författarens, doktor Hugo Wick-
ströms, författarskap, skulle kunnat tro, något slags 
rafflande samhällsdrama, där man brottas med idéer 
och blir ovänner öfver lifsfrågor, trasmattan är den 
renaste, nej, smutsigaste, dammigaste, plattaste verk
lighet. 

En tamburmatta har kommit bort hos värdfolket, 
genom jungfruintriger — hur lumpet — faller skulden 
på herrskapet en trappa upp, fruarna bli dödsfiender, 
och herrarne — o, denna familjefaderns eviga tragedi! 
— måste af denna anledning undergräfva hvarandras 
anseende och affärsställning liksom sonen och dottern 
i familjerna få sina respektive hjärtan krossade. När 
man hunnit till denna punkt, återfinnes trasmattan . .. 

Såsom lustspel således sorgligt nog, såsom psyko
logisk studie alltför traditionellt i uppfattningen, som 
satir för groft i effekterna — där fanns för litet gift 
och för mycket gräl — gjorde hr Wickströms "Tras
matta" ett genomgående pinsamt intryck, så mycket 
mera pinsamt som de roliga replikerna i allmänhet 
lyste med sin frånvaro, de förståndiga voro för senti
mentala och de sentimentala för förståndiga. 

Fröken T ö r n g r e n spelade en småstadsmara med 
förfärlig realism och fru E n g s t r ö m som trasmattans 
ägarinna snarare underströk än mildrade författarens 
föga välvilliga intentioner. Herr F a s t b o m som kom
minister hade i jag tror andra akten sitt enda tillfälle 
att vara riktigt lustig, men då var han det också. 

—er. 

A l l t i d s n y g g i r y g g e n 
om Ni använder 

" S o n o m o r e " 

aålar, ty de sammanhålla lifvet 
och kjolen. 
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Från konsertsalen. 

LADY HÅLLES båda konserter, den ena i Musika
liska akademien, den andra i Gustaf Vasa-kyrkan, 

bevistades af en fulltalig publik, som redan vid pro
grammens inledningsnummer lät sig flyttas inom troll
kretsen af lady H:s utsökta föredragskonst. 

Helt visst skulle hon trängas något i skuggan, om 
det gällde en skicklighetstäflan med dagens stora vio
linvirtuoser, men i fråga om att sant och uttrycksfullt 
tolka det andliga innehållet hos exempelvis Schumann 
och Bach torde hon kunna räknas bland de främsta. 

Programmens vokala nummer, upptagande svenska, 
danska, tyska och franska sånger från olika tidsperi
oder, sjöngos storstiladt och med yppig röstklang af 
danska kammarsångerskan fröken E l l e n Beck , hvar-
förutom hrr T o r Au lin och Adol f W i k l u n d läm
nade värdefull medverkan. 

CRÖKEN SIGNE WIDELLS recitationsafton blef en 
* munter kvällsunderhållning tack vare några num
mer af Fröding samt Andersens saga "Det är riktigt 
sant", hvari Irkn W:s drastiska komik ypperligt fram-
häfde dikternas innehåll. Äfven Karlfeldts dalmålningar 
gjordes rned god uppfattning, men den lyriskt skära 
"Jungfru Maria" skall ingalunda reciteras i denna lång
släpiga takt och med otaliga konstpauser, som här 
skedde. 

Så snart frkn W. ger sig in på den svärmiska 
eller högpoetiska diktens fält stapplar hennes talang. 

De humoristiska bitarnes antal var emellertid så 
öfvervägande, att totalintrycket blef godt och publiken 
belåten. 

ar 

P O M R I L 
— som är alkoholfri — 

bästa läskedryck. 

K O K S A L M A N A C K 

Redigerad af 
ELISABETH ÖSTMAN. 

lnneh. af Elisabeth östmans Husmo
derskurs i Stockholm.-

F O R S L A G T I L L M A T O R D N I N G F Ö R 

V E C K A N 1 7 — 2 3 F E B R . 1 9 0 7 . 

S Ö N D A G . F r u k o s t : S m ö r g å s b o r d ; 
b i f f a f sv i n f i l é m e d por tug. lök och 
b ryn t p o t a t i s ; m j ö l k ; ka f fe e l ler te 
med A n n a W — s k ä x . M i d d a g : C o n -
sommé m e d os tbe igne t ; sockerröt ter 
med rörd t s m ö r ; f r i k a n d e a u på k a l f 
med l e g y m e r ; a n a n a s p u d d i n g med m a -
kröner. 

M Å N D A G . F r u k o s t : S m ö r g å s b o r d ; 
h a c h i s p å k a l f (rester f r ån söndag) 
med fö r lo rade ä g g : m j ö l k ; ka f fe e l le r 
te. M i d d a g : R i m s a l t a d f å rb r i nga 
med b r y n t a kå l rö t te r och p o t a t i s m o s ; 
ha f resoppa m e d ägg och k a t r i n p l o m 
mon. 

T I S D A G . F r u k o s t : S m ö r g å s b o r d ; 
ha f regrynsgrö t m e d m j ö l k ; f a l s k ma t -
j e s s i l l med n y k o k t p o t a t i s ; ka f fe e l 
ler te. M i d d a g : S p ä c k a d sv inca r ré 
med r y s k a ä r t e r ; semlor med m j ö l k . 

O N S D A G . F r u k o s t : S m ö r g å s b o r d ; 
b räck t f å r b r i n g a (rester f r ån måndag ) 

m e d p o t a t i s m o s ; m j ö l k ; ka f fe e l ler te. 
M i d d a g : K r o m g ä d d a med smör, pep-
paro t och p o t a t i s ; r i s g r y n s p u d d i n g m e d 
sy l t . 

T O R S D A G . F r u k o s t : S m ö r g å s b o r d ; 
b i f f s tek med b r y n t p o t a t i s ; m j ö l k ; 
ka f fe e l ler te. M i d d a g : Ä r te r med 
f l ä s k ; u g n s p a n n k a k a m e d s y l t . 

F R E D A G . F r u k o s t : S m ö r g å s b o r d ; 
upps tek t p a n n k a k a (rester f r ån tors
d a g ) ; ä g g ; m j ö l k ; ka f fe el ler te. M i d 
d a g : Ox ru lade r m e d po ta t i s och l i n g o n ; 
v i n s o p p a med skorpor. 

L Ö R D A G . F r u k o s t : S m ö r g å s b o r d ; 
r a g u på kö t t (rester f r å n f redag) m e d 
b r y n t p o t a t i s ; m j ö l k ; ka f fe e l le r te. 
M i d d a g : S i l l p u d d i n g m e d äggs tan -
n i n g ; m o n d a m i n k r ä m m e d m j ö l k . 

R E C E P T : 

B i f f a f s v i n f i l é (f. 6 pers. ) . 
1 kg . sv in f i l é , 1f2 m s k . sa l t , XU 
t sk . hv i tpeppar . 

T i l l s t e k n i n g : 3 m s k . smör (60 
gr . ) . 

T i l l g a r n e r i n g : 1 stor po r tug i 
s i s k lök , 2 m s k . smör (40 gr . ) , per
s i l j a . 

B e r e d n i n g : F i l é e r n a t vä t tas m e d 
en duk , doppad i hett va t ten . D e skä ras 
däref ter på t vä ren i 1 c m . t j o c k a sk i f 
vor, h v i l k a b u l t a s på b å d a s idor och 
k r y d d a s . E n t a c k j ä r n s p a n n a upphet 
tas l å n g s a m t , smöret b rynes dä r i , b i f 
f a r n a i l ä g g a s och s tekas has t i g t på 
b å d a s idor samt upp läggas på va rmt 
server ings fa t . P a n n a n u rv i spas m e d l i 
tet k o k a n d e va t ten , och såsen hå l l es öf
ver b i f f a r n a . L ö k e n s k a l a s , skares i 
sk i fvor , samt brynes i smöret , och b i f 
f a r n a garneras dä rmed , t i l l i k a m e d per
s i l j a n . 

A n a n a s p u d d i n g (f. 6 pers. ) . 4 
äggu lor , 2 ägghv i to r , 100 gr. socker, 
V 2 d e l . sher ry , 1 d e l . ananassa f t , 6 
b l a d gelat in 1 , 1 bu r k a n a n a s å 1 kr . , 
4 d e l . t j ock grädde. 

B e r e d n i n g : Äggu lo rna , ägghv i to r 
n a , sockret , v ine t , och ananassa f ten 
v i spas i en k a s t r u l l Öfver e lden, t i l l s 
m a s s a n bör ja r s j u d a och t j o c k n a , v i s p -
n ingen for tsat tes, t i l l s k r ä m e n k a l l n a t . 
E n f j ä rdede l a f ananasen skares i s m å 
tä rn ingar , h v i l k a u r k l a p p a s a l l saf t p å 
l i n n e d u k och b l a n d a s i k r ämen . D ä r 
efter t i l l sä t tes det s k ö l j d a och i 2 
m s k . a n a n a s s a f t upp lös ta ge la t ine t . S i s t 
nedröres den t i l l hå rd t s k u m s l a g n a 
g rädden. M a s s a n hä l l es i v a t t e n s k ö l j d 

Den sparsamma husmodern 
som vill servera eit godt öl till 
måltiderna, brygger själf med La
germans Brypgalette. Däraf erhål
les 20 liter. En burk kostar 60 öre. 

och sockerbest rödd f o r m och s tä l les p å 
k a l l t s tä l l e a t t s t e l na om,kr. 4 t i m . D å 
p u d d i n g e n s k a l l s t j ä l pas u p p hå l l es 
fo rmen 1 / 2 m i n . i v a r m t va t ten . D e n 
garneras m e d den ö f r i ga ananasen s k u 
ren i sk i fvor , m e n ingen sa f t bör p å 
h ä l l a s . E n ananas räcke r för 1 2 per
soner, t y sk i f vo rna , som pudd ingen gar 
neras m e d k u n n a k l y f v a s . 

H a c h i s p å k a l f (f. 6 pers. ) . 3 / i 
k g . k a l f s t e k (nester),, 1 m s k . f i n t h a c k a d 
por tug. lök , 2 m s k . smör (40 gr . ) , 3 
m s k . m j ö l , V 2 l i t . bu l j ong (kok t på 
stekbenen), peppar, sa l t , 1 ä g g u l a - 1 
d e l . 13 ock g rädde , 1 tsk . c i t ronsa f t . 

B e r e d n i n g : Kö t t e t skares i t ä r n i n 
gar (e j för s tora) . L ö k e n f räses i smö
ret och m jö le t i rö res . B u l j o n g e n t i l l sä t 
tes och såsen få r k o k a i 1 0 m i n . K ö t 
tet i l ägges och s tu fn ingen a f s m a k a s med 
k r y d d o r n a , hvaref ter den af redes med 
den uppv ispade ä g g u l a n och g rädden. 
S tu fn ingen få r däref ter endast s j u d a 
och c i t ronsa f ten t i l l sä t tes . A n r ä t t n i n 
gen garneras med för lorade ägg e l le r 
b r y n t po ta t i s . 

S p ä c k a d s v i n c a r r é (f. 6 pers. ) . 
I V 2 kg . car ré m e d ben, 1 hg . späck , 
2 t sk . sa l t , V * t sk . hv i tpeppar , 2 [msk. 
smör (40 gr . ) , 1/2 l i t . va t ten , 1 t sk . 
L i e b i g s kö t tex t rak t , V 2 t sk . sa l t . 

S å s : 1 m s k . smör (20 gr.) , I V 2 
m s k . m j ö l , köt t ju is, 1 t sk . s o j a e l ler 1 
d e l . t j o ck g rädde . 

B e r e d n i n g : D e t m e s t a fet tet bort
tages p å ca r rén , och benet lossas t i l l 

hä l f t en m e d en spets ig kn i f . D e n tvät
tas m e d en d u k doppad i het t va t ten , 
bu l tas l ä t t m e d f u k t i g k l u b b a och 
späckas däref ter m e d det v ä l sk rapade 
späcket , skure t i f i n a s t r im lor . C a r r é n 
ingn ides m e d en b l a n d n i n g a f sa l te t 
och hv i t peppa rn . Smöret b rynes i en 
s tekg ry ta , ca r rén i l ägges och b rynes 
vacke r t p å a l l a s idor , hvaref ter den 
spädes l i te t i sänder , m e d det kokande 
vat tnet , t i l l s a t t m e d kö t tex t rak te t och 
sa l te t . D e n få r däref ter s a k t a s teka , 
m e d tä t t s lu te t l ock , t i l l s köt te t ä r mör t 
el ler omkr ing 2 t i m . under det den 
öfveröses och spädes omkr. h v a r t ionde 
m i n u t . C a r r é n skares och upp lägges 
p å benet, på va rm t server ings fa t samt 
garneras med b r y n t pota t is och k r u s k å l . 

K ö t t j u s e n s i l a s och s k u m m a s , och 
såsen beredes p å v a n l i g t sät t . D e n 
t i l l sä t tes an t i ngen m e d s o j a e l le r t j o ck 
g rädde . 

R i s g r y n s p u d d i n g (f. 6 pers . ) . 
2 k k p . r i s g r y n , 21/2 l i t . m j ö l k , 3 m s k . 
k a l l t smör (60 gr . ) , 3 ägg , 4 m s k . 
socker , 1 tsk . sa l t , 1 0 b i t t e rmand la r , 
1 k k p . v a n l i g a r u s s i n . 

T i l l f o r m e n : 1 / 2 m s k . smör ( 1 0 
gr.) , 2 m s k . s tö t ta skorpor. 

B e r e d n i n g : G r y n e n s k å l l a s i k o 
k a n d e va t ten , påsä t tas i den kokande 
m j ö l k e n och f å under rö rn ing k o k a 
omkr. 2 t i m . e l ler t i l l s g r ynen äro 
m j u k a . G rö ten upphä l l es och det k a l l a 
smöret t i l l sä t tes genast . N ä r gröten 
k a l l n a t , i röres de uppv i spade äggen, 
sockret , sa l te t , den a f to rkade samt r i f n a 
m a n d e l n och de f ö r v ä l l d a s a m t u rkä r -
nade russ inen . M a s s a n hä l l es i smord 
och brödbest rödd fo rm och g räddas i 
u g n i o rd inär ugnsvä rme omkr . 3/<t t i m . 
P u d d i n g e n serveras med saf tsås e l le r 
sy l t . 

B i f f s t e k (f. 6 pers. ) . 1 , 3 kg . ox-
hare e l ler ben f r i t t i nnan lå r , 1 / 2 m s k . 
sa l t , V 2 tsk . hv i tpeppar , 1 m s k . hve -
t e m j ö l , 3 m s k . smör (60 gr . ) , 1 por
tug. l ök , 3 d e l . k o k a n d e va t ten e l ler 
bu l j ong . 

B e r e d n i n g : Kö t te t , som bör h a f v a 
häng t 2 — 3 dagar a l l t efter å rs t i den , 
t vä t tas m e d . en d u k doppad i het t va t 
ten, skares i omkr . 2 c m . t j o c k a sk i f 
vor, b u l t a s p å b å d a s idor och beströs 
med peppar, s a l t och hve tem jö l . E n 
s t ekpanna sät tes p å e lden a t t b l i r y 
kande het , smöret b rynes dä r i , b i f 
f a r n a i l ä g g a s och b r ynas h a s t i g t på 
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b å d a s idor . D e upp läggas p å v a r m t ser
ver ings fa t , p a n n a n u rv i spas m e d det 
kokande va t tne t och såsen hä l l es öf
ver b i f f a r n a . L ö k e n s k a l a s , skä ras i 
sk i fvor , b rynes i resten af smöret och 
dä rmed garneras b i f f a rna . 

V i n s o p p a (f. 6 pers. ) . 1 c i t ron , 
1 5 0 gr . toppsocker, l x / 2 l i t . va t ten , 4 
d e l . f r a n s k t v i n , 2 m s k . po ta t i sm jö l , 
4 — 5 äggu lo r , 2 m s k . s t rösocker. 

B e r e d n i n g : C i t r o n e n skö l j es v ä l 
och to rkas . Ska le t a f r i f ves mot sockret 
och sa f ten u rp ressas . V a t t n e t kokas 
upp m e d sockret , c i t ronsa f ten och 2 
d e l . a f v inet . Soppan af redes med 
po ta t i sm jö le t u t rördt i resten af v ine t 
och får ett godt uppkok . Ä g g u l o r n a 
röras m e d s t rösockret i soppskå len om
k r i n g 20 m i n . och soppan t i l l s l å s u n 
der k ra f t i g v i s p n i n g . D e n serveras v a r m 
m e d b i s k v i e r el ler makroner . 

M o n d a m i n k r ä m (f. 6 pers. ) . 1 
l i t . m j ö l k , 1 m s k . van i l j socke r , e l le r 
ska le t a f V 2 c i t r on , 2 m s k . st rösocker, 
80 gr. mondamin l , 2 äggu lo r . 

B e r e d n i n g : I en ka f fekopp af 
m j ö l k e n utrores m o n d a m i n m j ö l e t . D e n 
ö f r i ga m j ö l k e n kokas upp med v a n i l j 
sockret och st rösockret , hvaref ter af-
redn ingen i röres och k r ä m e n får k o k a , 
under rö rn ing i 5 m i n . D e uppv ispade 
äggu lo rna t i l l sä t t as och k r ä m e n får se
d a n endast s j u d a . D e n upphä l l es i 
ge léskå l och serveras k a l l med m j ö l k 
el ler sa f tsås . 



IDUN 1907 — 88 — 

ANNONSER skola vara inlämnade till 
Expeditionen senast fredag för att 

kunna införas i följande veckas 
nummer. 

L E D I G A P L A T S E R 

m., torde vårt nya 64 sldiga rikt illustr. 
prospekt vara af stort intresse för Er. 
Begär det! Det erhålles gratis. 

Malmö Språk- & Handelsinstitut 
Dir. H. S. Hårmod, Söderg. 19 D, Malmö. 

Sjukskäterskebefattningen i Marstrand 
ar ledigl 1 mars. Lön 600 kr. för år 
jämte bostad. Ansökan inlämnaa till 
Hälsovårdsnämndens ordförande, Mar
strand före 15 febr.  

Hushållerskeplatsen 
vid länslasarettet i Östersund är led ig 
att tillträdas den 1 Maj 1 9 0 7 . Lön 4 0 0 
kr. för år räknadt jämte kost, h u s r u m 
och klädtvätt. Efter t re års tjänstgöring 
ålderstillägg af 1 0 0 k ronor . Ansöknin
gar, ställda t i l l D i rek t ionen för Jämtlands 
läns lasarett , sko la vara i n k o m n a före 
den 1 i n s t u n d a n d e Apr i l och åtföljas af 
prästbetyg, läkarebetyg, r e k o m m e n d a 
t ionsbe tyg från förut inneha fda anställ
n ingar samt , o m möjligt, f o t o g r a f i . Sö
kande bör vara og i f t e l ler änka utan barn . 

Östersund den 2 9 Januar i 1 9 0 7 . 
E. S W A N B E R G , S y s s l o m a n . 

Lärarinneplatser. 
Vid Sköfde elementarläroverk för 

flickor blifva tvänne lärarinneplatser 
lediga a t t t i l l t räda med nästa, läsårs 
början. 1) Undervisningsämnen: Sven
ska (eller historia), tyska och engel
ska. 2) Undervisningsämnen: Geografi 
och räkning. Lön: lägst 1,300 kro
nor jämte pensionsbidrag. Kompetens: 
Högre lärarinneseminarium. Ansök
ningshandlingar (äfven läkarebetyg) 
ställda t i l l Styrelsen, torde insändas 
ti l l läroverkets föreståndarinna ti l l den 
den 15 mars.  

Värdinna, 
verkligt duglig, bildad, (hälst) musika
lisk, med godt lynne, önskas af respek
tabel änkling med 2:ne halfvuxna 
flickor. Svar med fotografi till »Större 
Järnvägsstation i Södra Sverige», Iduns 
exp.  

En äldre j u n g f r u 
eller barnlös änka, van a t t sköta landt-
hushåll får plats i litet hushåll i slu
tet af april. Betyg och löneanspråk 
sändes ti l l F ru Elsa En, Kalmar p. r. 
f. v. b. t 

Yngre , bildad liusföreståuderska 
hälst musikalisk och om möjligt nå
got van vid sjukvård, erhåller för
månlig plats hos ogift läkare på lan
det nära stad i mellersta Sverige. 
Svar med fotografi och fullständiga 
upplysningar till »Läkare», Iduns exp., 
Stockholm.  

Barnjungfru 
a t t sköital 2 barn;, 3 och 1 år. Skall 
vara pålitlig och van samt hälst kunnig 
i sömnad; samt 

Ensamjungfru 
kunnig i alla inom ett hem förekom
mande sysslor (äfven matlagning och 
servering), få förmånliga platser den 
24 nästa april i officersfamilj i Jön
köping. Ingen göre sig besvär, som icke 
kan förete de bästa rek. Svar snarast 
t i l l »Officer», Iduns exp., Stockholm. 

Hushållerska eller hjshä Isfröken, 
finner plats fråpi 1 maj i tre personers 
hushåll i närheten af Göteborg. Skick
lighet i finare matlagning, bakning, in
läggning, hälst äfven vegetariankost 
samt kunnighet i sömnad fordras. Fö
reträde för den som genomgått hus
hållsskola eller utbildats vid finare 
kök samt kan prestera goda intyg från 
innehafd plats. Betyg, ref., lönean
språk, foto. torde sändas ti l l Fura
borg, J onsered. 

H ö n s s k ö t s e l . 
Bildad flicka, som önskar lära höns

skötsel, kan från 1 mars 1907 mot 
fritt vivre erhålla plats vid hönsgård 
i Stockholms närhet. Svar till Kullinge 
gård, Hemfosa. Eikst. Eriksborg 12 
Öfver Yesterhaninge. 

FÖR en medelålders van hushållerska 
finnes plats å landtegendom i meller
sta Sverige. Köksa och husa finnes. 
Löneanspråk m. m. torde uppgifvas i 
korrespondens med »Plats genast», Vä
stra Harg, p. r. 

EN bättre, anspråkslös flicka, hvilken 
vill å taga sig innesysslor, såsom städ
ning, diskning, servering o. dyl., hjälpa 
till med barnen samt i öfrigt hvad som 
förekommer inom ett hem, med undan
tag af grofsysslor, kan få plats hos 
en änkefru med 2 barn (4 och 2 V 2 
år). Svar med löneanspråk ti l l »R. 
B.», Halmstad p . r. 

För undervisningsvan dam 
finnes plats genast a t t informera 12-års 
flicka i vanliga skolämnen o. språk. Be
tyg, porträtt , löneanspråk i bref t i l l 
Wallarums gård, WollsjÖ. 

B ä t t r e p l a t s s ö k a n d e 
i alla brancher kunna med förtroende 
vända sig ti l l Praktiska Skolans Plats
byrå, Katrineholm. Brefsvar mot 2 
porton. 
FÖR ordentlig, anspråkslös flicka, kun
nig i matlagn. finnes plats som en
samjungfru den 24 april i 2 perso
ners hushåll på landet, nära Göteborg. 
Svar t i l l »Fru M.», Nordiska Annons
byrån, Göteborg. 

Större familj i Göteborg söker för 
till träde den 24 nästk. april 

B a r n f r ö k e n 
(eller barnjungfru) god, stadgad, i och 
för skötandet af 3 :ne småbarn, hvaraf 
ett spädt och deras garderob. BARN
JUNGFRU för 4 större barn, 5 tiU 
11 år, äfven kunnig i husjungfrusysslor 
samt lagning. Endast personer med 
verkligt goda karaktärer, som därtil l 
äro friska, och hvilka med intresse 
och förstånd förmå hjälpa vid skötseln 
af barnen, torde insända ansökan åt
följd af betyg från tidigare befatt
ningar t i l l »Köpmansfamilj», Nord. An
nonsbyrån, Göteborg. 

Hushållerskeplatsen 
vid Luleå lasarett är ledig a t t till
t räda den 1 april. Lön 415 kr. för
utom bostad och kost m. m. En må
nads semester årligen. Uppsägningstid 
3 mån. Ansökan med ålders- och kom
petensbetyg sändes ti l l Lasarettsdirek
tionen före 1 mars. 

EN väluppfostrad ung flicka af god 
familj, ej förlofvad, får genom a t t 
undervisa en 9 års flicka i vanliga 
skolämnen och musik mot fritt vivre, 
lära sig landthushållning i fin familj 
på landet nära Stockholm. Svar till 
»H. L.», p. r. Stockholm I. 

PLATS i bokhandel finnes för en ung 
flicka med lust och fallenhet för han
del, samt något musikalisk. Svar åt-
fÖljdt af fotografi och rek. insändes till 
»Bokhandel», Iduns exp. 

EN bildad flicka som kan åtaga sig 
vården af tvänne barn respektive 11 
o'ch 7 år erhåller fördelaktig plats ge
nast. Den sökande skall vara musi
kalisk, kunnig i tyska samt på egen 
hand leda barnens läxläsningar. Svar 
jämte fotografi, betyg, rek. samt löne
anspråk insändes ti l l »Familjemedlem», 
Uppsala p. r. 

Vid Södra Kalmar läns kvinnliga folk
högskola är plats ledig för handarbets-
lärarinna vid kurs som pågår från om
kring 1 juni t i l l omkring 1 oktober. 
Lön 500 kr. och bostad. Undervisnings
ämnen: somnad, väfning och gymnastik. 
Ansökningar sändas före den 15 mars 
till skolans föreståndare V. bjögren, 
HÖgalid, Smedby. 

H u s m o d e r s p l a t s e n 
vid länslasarettet i Hudiksvall 

är till ansökan ledig a t t t i l l trädas den 
15 nästk. mars. Lönen är 400 kr. 
jämte fri bostad och kost. Ansökningar 
åtföljda af åldersbevis och behöriga be
tyg insändas till sysslomannen före den 
1 mars. Platsen til lsättes med tre må
naders Ömsesidig uppsägningstid. 

Direktionen. 

Barnkär, bättre flicka* 
erhåller nu genast plats mot fritt vivre 
a t t sköta en fem månaders flicka. An
ses som familjemedlem. Svar t i l l »Fru 
C», Lagmansholm. 

FINNES någon bät t re anspråkslös flicka 
kunnig i matlagning och bakning, som 
vill å taga sig alla en en samtjänares 
sysslor i l i tet godt hem i Stockholm. 
Vänligt bemötande. Svar inom 8 da
gar till »Den 1 mars», Södra postkon
toret p. r., Stockholm. 
I präktigt hem i Norrland finns plats 
som sällskap och hjälp för bildad hus-
hållskunnig ung dam. Norra Inack.-
Byrån, Malm skillnadsgatan 27, Stock
holm. 

EN ung flicka, (hälst tyska som för
står svenska språket), kan få plats i 
liten bättre familj i Göteborg. Den 
sökande bör vara kunnig och prak
tisk, samt villig deltaga i hvarjehanda 
sysslor inom hemmet. 
Svar t i l l »L. L.», p. r. Victoriagatan, 
Göteborg. 

VERKLIGT duglig, frisk, barnkär, bil
dad flicka får aflÖnad plats i godt, 
vänligt hem på Djursholm. Svar till 
»Inga», Djursholm p . r. 

Platssökande! Begär prospekt samt gör 
Er noga unde r r ä t t ad om 
B r ö d e r n a B e n d t z ' Handels ins t i tu t . 

(Malmö äldsta & S. Sveriges största). 
De flestaaf vå ra elever erhål la platser. 
Adr. Gust. A d . T o r g N : r 8 B . Riks 955. 

mmmmaaammmmvBmBKB^ Direktionen 

Högre Elementarlärovei ket i 
Halmstad för kvinnlig ungdom. 

Två lärarinnebefattningar, den ena 
med engelska språket, naturalhistoria, 
kemi och hälsolära såsom hufvudämnen, 
den andra med matematik och fysik, 
äro lediga a t t t i l l t räda vid början af 
nästa läsår. Begynnelselön 1,300 kr., 
hvilken enligt skolans nu gällande löne
reglering efter 10 år stiger t i l l 1,550 
kr. Årsbidrag till pensionskassa. Kom
petensfordringar : Högre lärarinnesemi
nariet eller däremot svarande kompe
tens. Närmare upplysningar lämnas ge
nom skolans föreståndarinna, fröken 
Maria Hult. 

Ansökningshandlingar åtföljda af lä
karebetyg, böra vaia insända före den 
1 april till 

Rektor Erik Bokman, 
Halmstad. 

Yngre dam 
med god uppfostran, hälst något mu
sikalisk, med håg och fallenhet för 
husliga sysslor och som besitter ord
ningssinne i förening med gladt lynne 
och vänligt sätt, erhåller plats a t t fö
restå hemmet för ensam tjänsteman. 
Svar med fotografi samt uppgift å 
ref. och löneanspråk till »Siri», Hel
singborg, p. r. 

EN något klen fru önskar som hjälp 
och sällskap en bildad, musikalisk 25— 
30-årig flicka. Vid gladt lynne och 
friskt humör fästes afseende. Svar till 
»Klen fru», Göteborg p. r. 
ANSPRÅKSLÖS flicka af god familj, 
ej under 20 år, gärna äldre, verkligt 
barnkär och pålitlig samt kunnig i 
sömnad, erhåller plats genast i mindre 
familj a t t deltaga i vården om två-
små barn IV2 o c h 3V2 å r ; samt i 
öfriga förefallande göromål. Svar med 
lönepret., fotografi och rek. till »Min
dre familj», Allra. Tidningskontoret, 
Gefle. 

FÖR en stadgad, allvarlig och ordent
lig tjänarinna med godt, vänligt sätt, 
väl kunnig i matlagning, bakning och 
slakt finnes plats i hushåll på landet 
i närheten af Söderhamn. Svar med 
betyg och löneanspråk torde sändas 
till Fru Maja Widell, Bergvik.  
GOD plats finnes den 24 april för en 
snäll, villig och ordentlig husa, (ej 
barnfröken) något kunnig i sömnad, och 
servering samt villig a t t bi träda med 
tillsynen af två flickor om 5 och 
8 år. Endast verkligt barnkär bör re
flektera. Goda rek. önskas. Svar till 
Södersten, Od engatan 35.  

Föreningen Vaksamhets byrå 
Stockholm Göteborg 

Tunnelgatan 25. Sten Sturegatan 10. 

meddelar kostnadsfritt råd åt unga 
kvinnor, som resa till utlandet, och an
skaffar tillförlitliga upplysningar om 
därstädes erbjudna platser. 

Skzif upp adressen! 

P L A T S S Ö K A N D E 
SLÖJDLÅRARINNA som med goda be
tyg genomgått Lundinska kursen, kläd-
sömnadskurs, och Handarb. V :rs lära
rinnekurs önskar plats. Svar till S. 
Norén, Vadstena. 
GODA hushålls- och barnfröknar, lära
rinnor m. m. till familjer finnas an-
malda å Inack. Byrån, Norrköping. 
Rikstel. 9 16.  
UNG massös, utgående från doktor 
Kleens inst i tut önskar plats. Hjälper 
äfven ti l l med förefallande göromål. 
Ref. finnes. Svar t i l l »Mycket vil
lig», Iduns exp. 
SJUKSKÖTERSKA önskar plats ä t t 
sköta nervsjuk herre eller dam (event. 
sinnessjuk). Har i flere år skött nerv
sjuka. Villig a t t under sommarmåna
derna medfölja t i l l badort. Svar kan 
sändas ti l l länssjuksköterskan PI. Si-
dehn, Borås. 

Bildad 35-årig lärarinna, 
kunnig uti husliga göromål m. m. söker 
plats såsom hjälpreda i stilla hem eller 
ock a t t undervisa nybörjare. Svar till 
»Något musikalisk», Iduns exp. 

HUSHÅLLERSKEPLATS önskas af en 
anspråkslös, bättre, 29-årig flicka, som 
flera år skött hem för skolungdom 
och som äfven är van vid sjukvård 
med erfarenhet från 1 :sta klass sjuk
hus. Svar märkt »Stina», emotses tack-
samt ti l l Iduns exp.  

P l a t s s ö k e s 
som värdinna och hushållerska eller 
som husmoder vid någon inrättning. 
Bästa ref. Svar t i l l »Våren 1907», 
Sunne p. r.  
EN enkel flicka, något kunnig i söm
nad önskas a t t se om och dela rum 
med en äldre sjuk fru, samt för öfrigt 
vara husmor behjälplig. Svar hälst 
med fotografi och löneanspråk ti l l »A. 
A.» FeUingsbro p. r.  
ANMÄLNINGAR mottages och platser 
förmedlas för "bildade platssökande ge
nom Örebro Förmedlings- och Inackor-
deringsbyrå, Örebro.  
21-ÅRIG, anspråkslös flicka, som ge
nomgått 8-klassig flickskola, önskar 
plats i god familj a t t undervisa min
dre barn i vanliga skolämnen samt 
språk (engelska och franska). Svar tack-
samt till »W.», Kramfors p. r.  
T VA unga flickor, resp. 20—22 år, ön
ska pla ts å herregård eller fin familj 
i mellersta Sverige ti l l vårflyttningen 
at t deltaga i alla inomhus förefallande 
göromål. Tacksamt svar till »Arbet
samma» torde sändas t i l l Sjötullsgatan 
n: r 8, Gefie. 

O B S . ! Plats i samma familj.  
KOKERSKEPLATS sökes af 25 års 
flicka t i l l 1 april. Genomgått hushålls
kurs. Svar t i l l »H. T. G.», Pr. sko-
lan, Katrineholm.  
UNG flicka önskar plats i fa-m. den 
15:de april, a t t deltaga i husliga syss
lor. Kunnig i sömnad, önskar .räknas 
ti l l fam. Lön önskas. Svar t i l l »20 
år», Foglum.  

EN 20-årig ordentlig flicka från landet 
önskar plats nu genast i bättre familj 
(hälst prästgård) på landet, för a t t 
få sä t ta sig in i hushåll samt deltaga 
i inomhus föref. göromål mot fritt 
vivre. Kunnig i enkel sömnad och hand
arbete. Svar till »Enkel familjemedlem», 
Elmesta.d p. r. 

UNG bät t re flicka söker plats i familj 
för a t t gå frun til lhanda. Är kunnig 
i sömnad och musikalisk. Svar märkt 
»Familjemedlem A. N.», Helsingborg 
P- r. . 
ARBETSAM ordentlig flicka önskar 
plats i bättre familj eller pensionat 
genast eller i slutet af febr. Villig 
hjälpa ti l l med alla föref. göromål. 
Van vid servering. Svar afvaktas med 
tacksamhet t i l l »Plats 1907», Falkö-
ping p . r.  

SOM husmors hjälpreda söker ung, prak
tisk flicka mot fritt vivre plats i 
god familj. Svar till »G. E—m», Slätt
berg (Falun—Rättvik). 

20-årig flicka, 
kunnig i sömnad, önskar komma i bät t re 
familj, för a t t lära matlagning och 
andra husliga sysslor. Svar t i l l »Sna
rast», Gårdesboda, Töreboda. 
PLATS som sällskap och hjälp hos en
sam dam eller liten familj önskas nu 
eller till våren af ungt fruntimmer. 
Svar till »Äfven musikalisk», Iduns exp. 

PLATS som husmoder på sjukhem eller 
annan anstalt eller som husförestånda
rinna i större hem där det fordras 
skicklighet, arbetsduglighet och om
tanke, sökes af därti l l fullt kompe
tent person. Fina betyg och ref. 
Svar märkt »Energisk», Iduns exp. 

Anspråkslös 21-årig 
flicka af god familj önskar plats i 
vänligt hem på landet. Svar till »Bar-
kär familjemedlem», Iduns exp. • 

P r i n c i p a l e r ! 
Vid behof af väl rekommenderade bi

träden och annan personal, så till-
skrif Praktiska Skolans Platsbyrå, Ka
trineholm. Brefsvar mot 2 porton. 
UNG, bildad bät t re flicka, som genom
gått slöjd- och hushållsskola, önskar 
plats i ett godt hem eller hos någon 
äldre dam såsom hjälp i för e t t hem 
förekommande göromål. Svar emotses 
tacksamt under adress »Norrländska», 
Umeå p. r. 

EN bättre musikalisk flicka önskar nu 
genast plats i bättre familj i Stock
holm. Har genomgått hushållsskola 
samt kunnig i finare handarbeten och 
allt hvad som förekommer i ett bättre 
hem. Svar till »Familjemedlem», Ny
bro p. r. 

T y s k a , 
ung, bildad, önskar genast plats i fin 
familj a t t tala tyska och deltaga i hus
liga sysslor. Vidare genom Inack :Byrån, 
Norrköping. Rikstel. 916. 

Hush ull er ska 
önskar nu genast plats såsom husmo
der eller hus hållers k<a å hospital, lasa
ret t eller dylik anstalt . Flerårig vana 
vid sådan plats. Svar med uppgift å 
löneform, ti l l »Allvarlig och ordentlig», 
Iduns exp. 

En 19-årig 
barnkär flicka önskar plats i familj 
eller hos änkefru. Villig deltaga i 
alla förefallande göromål. Kunnig i 
handarbete och sömnad. Svar till »19-. 
årig», Nya Värml. Tidn. kontor, Karl-
stad.  
LÄRARINNA som genomgått läroverk 
och mindre seminarium önskar plats 
nu genast. Svar till »1907», Nyköping 
p. r. 

Konfirmationsundervisning 
med inackordering i prästgården, med
delas ilickor under tiden 1 juli—18 
aug. i Ivetofta prästgård, adress Bro
mölla (invid Sölvesborg). Alfred Ja
cobsson, kyrkoherde.  

Ina ckordering 
i bi ldadt hem på landet omedelbart 
invid Göteborg — 15 minuters väg till 
allmänt läroverk — kan erhållas för 
en sju ti l l nioårig frisk, välartad gosse, 
som kamrat åfc ende son. Ansvar som 
för eget barn utlofvas. Svar till »Mo
dersvård», Iduns exp. 

A l i n g s å s . 
Inackordering samt öfning i främman

de språk. Adr. Fru Mathilde Hutt-
ling, née Gaudard, Souvenir, Alingsås. 
UNG flicka önskai- komma i troende 
bät t re hem på landet under sommar
månaderna för a t t lära matlagning. 
Svar med pris t i l l »21 år Lissy», Ar
vika. 

i mellersta Sverige, där rationell höns-
och trädgårdsskötsel drifves, önskar 20-
årig flicka god inackordering i hem
met samt a t t deltaga såsom elev i 
ofvannämnda sysselsättningar. Svar till 
»E. E. 20 år», Örebro p. r.  

Konfirmationsundervisning. 
Flickor mottagas ti l l inackordering o. 

konfirmationsundervisning från 15 juni 
t i l l 11 aug. i Bottnaryds prästgård. 
Naturskön t läge skog och sjö. H j . 
T. Uggla, kyrkoherde, adr. Bottnaryd. 

J ä m t l a n d , 
Hedmans Pensionat H å l l a n d , vac

kert beläget 5 minuters väg från Hål
lands post- och anhaltstation. God 
helinack. Stärkande fjälluft. Ligger 
1,550 fot öfver hafvet. Rikstelefon fin-
aes. Vidare upplysningar lämnar fru 
Karin Hedman-Hellström. 

Resande familjer 
torde beakta PENSIONAT BIRGER JARL, 
Stockholm- Birger Jarlsgatan 19 III. Hiss. 

OBS.! Ändradadress. 

Inackordering. 
För äldre bät t re flicka som för sin 

hälsa behöfver vistas på landet, önskas 
ett stilla, vänligt hem i äldre barn
lös familj. Vacker skogrik trakt . Pri
set moderat. Fullständiga upplysningar 
i svar t i l l »Stilla hem», Jönköping p. r. 

In a ckordering 
kan erhållas från l : s t a mars, ensamt 
eller deladt rum, hos Fru Maria 
Planting-Gyllenbåga, Artillerigatan 24 
I I I . Ailm. tel. 222 23. 

— Djursholm — 
emottager klena personer, som behöfva 
hvila och luftombyte. Stora, soliga rum, 
godt bord. Adress Germania station. 
Allm. tel. Djursholm 3 22. 

KONFIRMANDER mottagas för konfir
mationsbered else kommande sommar i 
Wanstads prästgård pr Esperöd. Man 
hänvände sig snarast till J . O. Engfeldt 
kyrkoherde.  

UNG skånska, som varit på kontor 
flera år, önskar under några mån. 
blifva inack. i fin och treflig familj 
där ungdom finnes för a t t deltaga 
i al la husliga göromål, särskiidt .hus
hållet. Svar med prisuppgift till »T. 
N.», Trelleborg p. r. 

Till konfirmation 
mottages omkr. 15 mars en väluppfost
rad flicka i yngre prästhem i Söder
manland, där kamrat finnes. God un
dervisning och godt hem utlofvas. Svar 
t i l l »G. E.», Iduns exp. 
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